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THE MYTH OF HORUS AT EDFU-—II' 


By A. M. BLACKMAN and H. W. FAIRMAN 


C. THE TRIUMPH OF HORUS OVER HIS ENEMIES: 
A SACRED DRAMA 


THAT there were annual dramatic performances at Edfu, in which the victory of 
Horus of Behdet over his foes, his coronation as king of Upper and Lower Egypt, 
and his marriage with the goddess Hathor of Denderah were enacted, is beyond dis- 
pute. Having this fact in mind we have come to the conclusion, after a long and 
careful study of the texts to be translated and discussed, that large portions of the 
inscriptions forming that section of the ‘Myth of Horus at Edfu' designated C? are 
derived from the text of a religious drama performed annually at Edfu in commemora- 
tion of Horus’ wars with Seth, his final victory, his coronation as king of a united 
Egypt, the dismemberment of the body of his foe, and his ‘triumph’ or ‘justification’ 
before the tribunal of gods in the “Broad Hall’. 

Junker* has expressed the opinion, not without reason, that the god of Edfu, Horus 
of Behdet, was in his original form a warrior-god as well as a divine king, the stories 
of whose exploits rest ultimately on an historical basis. That basis, if we accept the 
theory propounded by Sethe in his Urgeschichte, is to be found in the wars waged 
in pre-dynastic times by the Horus-kings of Heliopolis, whose frontier town was 
Edfu,® against the Seth-kings of Ombos and southern Egypt. Under the influence 
of the Heliopolitan sun-cult Horus, the warrior-god of Edfu, was equated with Ré or, 
more commonly, was assigned the position of that god's son. Accordingly, the legends 
describing the conflicts of Horus with his enemies were solarized, and these enemies 
became the enemies of R& or RécHarakhti, and Horus of Behdet was represented 
as destroying them in order to protect the sun-god and uphold his authority. Finally, 
under the equally powerful influence of the Osiris-Horus Myth, Horus of Behdet 
was identified with Horus son of Osiris and Isis, and the battles, once supposed to 
have been fought against his own personal foes or against those of the sun-god, now 
became the war of revenge waged against the murderer of Osiris, and his victory 
resulted not only in his wreaking vengeance on the slayer of his sire and in his winning, 
as rightful heir, the sovereignty of Upper and Lower Egypt, but in his being pro- 
claimed ‘triumphant’ or ‘justified’ by a body of divine judges. This is the version 
of the legend which forms the subject of our play. 

As Junker has pointed out,’ despite the influence of the sun-cult, Horus of Behdet, 


1 See YEA xxi, 26 ff. Note that Rochemonteix-Chassinat, Le Temple d'Edfou, Chassinat, Le Temple de 
Dendera, and Chassinat, Mammisi d'Edfou, are in this article referred to respectively as E., D., and M. 

2 See Junker, Onurislegende, 116 ff.; Blackman's essay in Hooke, Myth and Ritual, 32 ff. 

3 See JEA XXI, 26. 4 Onurislegende, 18 ff. 5 §§ 139 ff. 6 Op. cit., § 151. 7 Op. cit., 21 ff. 
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the old warrior-god, still preserved his identity in the Edfu reliefs and inscriptions, 
and he and Rec or Ré-Harakhti, though constantly confused, are even more fre- 
quently differentiated. Again, though Horus of Behdet and Horus son of Osiris and 
Isis are from time to time merged in one another, they appear more often than not 
as different gods. So much is this so that in Myth D! Isis is described as appealing 
to Horus of Behdet to assist her son, the youthful Horus, in his unequal struggle with 
Seth.? It is not altogether surprising, therefore, that in the reliefs illustrating Myth C 
the representations of Horus, in accordance with the usual conservatism and incon- 
sequence of the Egyptians, are always labelled ‘Horus of Behdet’ or ‘Horus, lord of 
Mesen’, though often in the short speeches attached to the figures of other divinities 
in those reliefs, and always in the text of the play itself, Horus appears in the role 
of son of Osiris and Isis. 

It can hardly be doubted that what is certainly a single literary composition, or 
at least a considerable portion of such a work, cut up into sections by the eleven 
reliefs which illustrate it, forms the text, or the main part of the text, of a religious 
drama. This text is inscribed in vertical columns to the left of each relief, except in 
the cases of Scenes ii and iii of Act III. In the former instance there are no such 
columns, and in the latter the text is continued above the relief in four horizontal 
lines. 

How does the Edfu dramatic text compare with the Memphite Creation Play, 
published and discussed by Sethe in his Dramatische Texte? That play comprises 
a narrative text, short dialogues—introduced by headings stating who are the speakers— 
and what may be termed stage directions. The Ramesseum Coronation Drama* 
presents the same features with this addition, that the stage directions make mention 
of the various theatrical properties required for the due performance of each scene.5 
Sethe has suggested, with great probability, that the Egyptian religious plays, like 
those of medieval Europe, consisted of a narrative, recited by a reader, linking to- 
gether a number of dramatic performances in which the players, by short set speeches, 
gestures, and actions, gave life and reality to the reader's story. Sethe aptly likens 
this narrative to the captions on a silent film. In the Edfu play there are only a few 
scraps of text that might possibly be excerpts from a narrative of this character,’ there 
are scarcely any headings? and there are no stage directions except in Act I, Scene iv, 
and Act III, Scene iii. The probable explanation for these deficiencies is, we venture 
to think, as follows. The Late-Egyptian uses scattered about the dramatic text? suggest 
that a partially modernized version of the "Triumph of Horus over his Enemies’ was 
compiled by an Edfu scribe at some time or other during the late New Kingdom, and 
deposited in the temple library. In this version, apart from the two instances just 


| FEA XXI, 27. 2 E. VI, 215, 9-216, 2. 
3 Sethe, Dramatische Texte, pp. 1-80. * Op. cit., 83 ff. 
5 Op. cit., 91 f. and 99 ff. 6 Op. cit., 16 ff. 


7 See E. vi, 61, 2-3 (het m-dd:f); 70, 9771, 1 (wh? n:f-Jukuw-ib) ; 73, 4-5 (wd sgb-NRs); 73, 9-74, 1 (Fin-dd's); 
So, 11 (dd-in-cn); 84, 15 (tw wprn-dd:s); 89, 6—7 (Hr m phty-f-s3-s). 
8 See dd mdw in hm:f and dd mdw in hmw-ntr, etc., E. vi, 60, 11; 83, 3. 
9 See, e.g., E. vi, 61, 12 (mtw = m-dr); 73, 4 (wd sgb); 77, 7 (definite art. with vocative); 84, 15 (pK); 74, 1 
and 88, 1 (p-job). 
F 
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cited, the conventional headings,! which introduce the utterances of divinities, kings, 
and other persons, in all religious and formal texts, and which are regularly employed 
in the Memphite and Ramesseum dramatic texts, were replaced by such phrases as 
‘Isis said to Horus’, “Thoth said’, and the like, these phrases being incorporated in 
the narrative.? The view that our dramatic text is based on a late New Kingdom 
recension of this character finds support in the fact that the archetypes of Myths D 
and E, tales of much the same class as the *Contendings of Horus and Seth’, were 
clearly manuscripts of that period.3 Furthermore, a text on the inner face of the great 
girdle wall at Edfu, upon which all the inscriptions and reliefs composing the ‘Myth 
of Horus’ are to be found, informs us that ‘this wall is inscribed conformably with the 
Emanations of Rec, that is, with material derived from old books.* It is highly probable, 
therefore, that not only Myths D and E, but Myth C, and possibly the other two 
sections of the Myth as well, were copied from texts written on papyrus rolls, which 
had been preserved in Edfu temple-library from what to the priests of the Ptolemaic 
period must have seemed time immemorial. 

When this version of our play was inscribed on the girdle wall, some curtailment 
was found to be necessary, in order to make room for the accompanying reliefs, which 
were thought to give the written words greater magical and prophylactic power.’ 
This curtailment was effected with little discrimination, the scribe who drew up the 
text for the engraver ruthlessly discarding all the narrative, apart from a few disjointed 
fragments, and so depriving us of most of the substitutes for the older headings. 
Thus a large number of the speeches and all the choruses are left without any indica- 
tions as to the characters, or groups of characters, by whom they were to be declaimed 
or chanted, and the required information can be gained only from internal evidence, 
which is often decidedly indefinite, and occasionally from the reliefs. Finally—also 
no doubt to economize in wall-space—all the stage directions except three, which 
are to be found in Act I, Scene iv, and Act III, Scene iii, were omitted. 

It must not be forgotten, however, that the loss occasioned in our version of the Edfu 
play by the omissions above mentioned is to a large extent repaired by the presence of 
the reliefs. These not only in some degree replace the headings and stage directions, 
but, at the same time, pictorially enumerate the properties, which in our play, as the 
reliefs show, included beside boats, weapons, clothes, masks,6 crowns and other orna- 
ments, models of hippopotami, and at least one model of an enemy in human form.7 
Such figures were usually, no doubt, made of clay, like those recently described by 
Posener,? but one, that of a hippopotamus, employed in Act III, Scene iii, of our 
play, was made of bread or similar substance. Thus the dismemberment of the victim, 
enjoined in a stage direction and a speech by Isis,’ and illustrated in the accompanying 
relief,'? could be easily carried out. 

With regard to the subsidiary texts accompanying the sculptured figures, our view 


! I.e., Dd mdw in N. ? E.g., E. vt, 61, 33 73, 93 74, 1. 

3 See TE A XXI, 27. 4 See Gardiner, JEA xxiv, 168; 173; E. vi, 14, 12-13. 
5 See below, p. 37 f. $ Sethe, op. cit., pp. 95, 220, 227. 

7 See E. xii, pl. pxir. 8 Chron. d'Ég., No. 27, 1939, pp. 39 ff. 

? E. vt, 88, 1-2; 89, 6 ff. to E. xui, pl. Dxiv. 
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is that though they appear to represent a divinity, demon, king, or other person, as 
actually speaking, they are mainly intended, particularly in the case of non-speaking 
players, to indicate the actions and functions of those characters. Thus, for instance, 
though it might appear that a demon is saying ‘I gore with my horns him who plotteth 
against thy palace’,! this does not necessarily imply that the actor playing the part of 
the demon actually uttered those words, but that this was the action he had to simulate. 
It must also be remembered that the names and short speeches attached to the figures 
helped to render them alive and so increase their magical efficacy.? 

It will be noticed that there are differences and discrepancies between the reliefs 
and their subsidiary texts and the main dramatic text, characters sometimes appearing 
in the former who do not appear in the latter, and conversely. The explanation for 
this may be that the play included many actors who, though they had no speaking 
parts, were essential features of it, and who would have disappeared from a purely 
textual version so much curtailed as ours seems to be. Furthermore, it is possible 
that the considerations of space and economy, which seem to have led to the abridge- 
ment of the dramatic text, may also have caused the occasional omission from the 
reliefs of the representations of players with speaking parts, the very fact that their 
words were recorded in writing being considered sufficient guarantee of their escaping 
oblivion. But here it should be pointed out that apart from such discrepancies as 
these there is almost complete agreement between the dramatic text and the reliefs. 
Thus, the descriptions in the former of the wounds inflicted on the hippopotamus 
tally exactly with what is depicted in the latter. The main disagreement is that while 
in the reliefs the hero of the play appears in the guise of Horus of Behdet, lord of 
Mesen, the warrior-god of Edfu, in the dramatic text he is the youthful Horus, the 
son of Osiris and Isis.3 

Who formed the company of players who acted in the drama, and where was the 
drama itself staged? In addition to the actors and actresses with speaking and non- 
speaking parts, who are likely to have been members of the temple-priesthood or their 
relatives, and the Reader, who may have been the Chief Lector of the temple,* the 
king was supposed to participate in the performance, though naturally his place would 
nearly always have been taken by a substitute. It is highly probable that there was 
also a chorus. This would, no doubt, have comprised in any scene those players 
present on the stage who filled the roles of friends and supporters of Horus, and it 
may have contained as well a number of temple-singers and temple-musicians.5 
Furthermore, we may presume that the crowd of spectators, who must have been 
worked up to a high pitch of excitement and religious emotion by the scenes enacted 
before them, joined in the cry ‘Hold fast, Horus, hold fast!’ 

The observation in one of the few surviving stage directions that ‘this book’— 


! E. vi, 68, 5. 

2 See below, p. 38 with n. 3. 

3 Some of the subsidiary texts, however, as already stated above, speak of him, like the dramatic text, as 
son of Osiris and Isis. 

+ See below, p. 36. 

5 See Blackman, JEA vu, 8 ff.; Worship (Egyptian), 1, 7, in Hastings, ERE xu, 780. 
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possibly the narrative portions of our play!—is to be ‘recited by the Chief Lector’, 
gives us some ground for supposing that it was this important priestly officiant who 
acted as ‘Reader’, when the annual performance of the “Triumph of Horus over his 
Enemies' took place at Edfu. Accordingly it would probably be quite permissible to 
substitute [CHIEF LECTOR] for [READER] wherever in our translation of the dramatic 
text that heading has been inserted by us at the beginning of passages which we think 
it was some such functionary's business to recite. 

The fact that it is Imhótep who figures as ‘Chief Lector’ in the relief which illustrates 
the last scene of Act III prompts the suggestion that he was impersonated by the 
‘Reader’ or ‘Chief Lector’ all through the play. On the other hand it must be remem- 
bered that Imhotep is not mentioned in the dramatic text itself and that his appearance 
in the role of Chief Lector in this Ptolemaic relief may be due to the deep veneration 
in which he was held in the late period, when he regularly bore the title in question.? 
However, it must also not be forgotten that the Ptolemaic temple at Edfu replaced 
a much older structure, and, furthermore, that there seems to have been some local 
tradition which associated the original building with Memphis and therefore with 
the period of the Old Kingdom. Thus the great girdle wall is said to be a similar 
construction to that first begun by them of old time (mi Len tpyw-r), ‘like what was 
on the great ground plan in the book which fell from heaven north of Memphis’, while 
another text states that the pattern which the Ptolemaic builders followed, when erecting 
this same wall, was derived from the ‘Book on Designing a Temple’ (3fdt n sim hwt-ntr), 
which Imhotep himself was supposed to have written.^ Since tradition apparently 
associated Imhotep with the early history of Edfu temple, it may also have connected 
him in some way with the play which was performed annually within that temple's 
precincts, may even have ascribed to him the authorship of it. This would account for 
his appearance in the role of Chief Lector in the relief illustrating a very important 
and significant scene. Seeing how ancient the above-mentioned Creation Play and 
Coronation Drama are, it is not altogether impossible that our dramatic text may 
ultimately be derived from a 'Third Dynasty archetype, a composition that may 
actually have been the work of Imhotep or put together under his supervision. If 
both these traditions were current at Edfu in Ptolemaic times, the priests would have 
considered it most appropriate to place a version of the play, of which Imhétep was 
thought to be the author, on the face of a wall of which he was, so to speak, the archi- 
tect. In connexion with the claim that the girdle wall at Edfu was built in accordance 
with a design ascribed to Imhotep, it is interesting to recall the fact that this famous 
sage almost certainly planned the vast girdle wall which encloses the sacred precincts 
of King Djoser's pyramid at Sakkarah. At the least, therefore, the words of E. v1, 
10, 10 indicate that some memory of this or of a similar great structure designed by 
Imhotep still survived among the priests of Ptolemaic Egypt, even if only in the 
form of half-legendary, literary allusions. 


! We must not, however, disregard the possibility that by ‘this book’ is meant a series of denunciations 
and curses, not reproduced in our abridged version of the play, to be pronounced against Seth during the 
dismemberment, such as those preserved in the ‘Book of Overthrowing ‘Apep’ = Pap. Bremner-Rhind, 22, 1 ff. 

2 See, e.g., E. VI, 10, 10. 3 E. vi, 6, 4. * E. VI, 10, 10. 
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The vivid reliefs which illustrate the dramatic text clearly show that the play was 
performed on and beside a stretch of water, those players who impersonated Horus 
and the divinities and demons accompanying him being generally in a boat, while 
the king and other characters such as the queen, the princesses, and the women of 
Busiris, Pe, and Dep, remained by the water's edge. The Reader, too, would have 
been stationed on land, somewhere, we may imagine, in the foreground, between the 
players and the crowd of spectators. Only the scenes in Act III and the Epilogue 
appear to have been performed entirely on land.! As is pointed out in a note in the 
forthcoming Commentary, there is good reason for supposing that the above-men- 
tioned stretch of water is the Pool of Horus, the sacred lake of the temple, which lay 
to the east of that building, but within the temenos. 

We can not only state with some certainty that the play was intended to be per- 
formed annually,? but we actually know the date on which the performance was fixed 
to take place, for in a stage direction in Act III, Scene iii we are told that the dis- 
memberment of Seth, almost the last episode in the drama, is to be carried out 
on the twenty-first day of the second month of Proyet, that is on Mechir 21st.? 

As has been already remarked, the play was a commemoration of the victory of 
Horus, son of Osiris and Isis, over his enemies, of his coronation as king of Upper 
and Lower Egypt, and of his ‘triumph’ or ‘justification’ before a divine tribunal. It 
was also, of course, a means of perpetuating, as it were, those events, of making their 
beneficial effects lasting.^ But it was something more than that; indeed, it is quite 
evident that one of the chief reasons for the performance of the play, in the reliefs 
illustrating which the king, wearing the head-dress of Onuris,5 three times assists in 
the slaying of the enemies of Horus, was to make the former, who was himself Horus, 
victorious over his foes, secure him a prosperous reign, and obtain for him the same 
'triumph' as was won by his divine prototype. Full support for this view is to be 
found in various parts of the play. The Prologue opens with a panegyric on the king, 
which designates him ‘son of the victorious Horus’, likens him to the lord of Mesen, 
and acclaims him as a warrior and a hunter. In Act III, Scene iu the king is clearly 
equated with Horus, and is proclaimed ‘triumphant in the Broad Hall’ and conqueror 
of Asia. Moreover, in the same scene the king is stated to be ‘triumphant over his 
enemies’ along with Horus of Behdet, Hathōr, and Thoth. Finally in the Epilogue 
his name comes last in the list of divinities and cities whose foes have been over- 
thrown. The king is thus, so to speak, the Alpha and Omega of the whole performance. 
Accordingly, our dramatic text may, in certain respects, be compared with the ‘Achtungs- 
texte’, for the play, whether actually staged, or produced only in the form of inscrip- 
tions and reliefs on a temple wall, served much the same purpose as the ceremonies 


1 Fairman has suggested to Blackman that those performers who were not in a boat on the water played 
their parts in one of the small columned pavilions with low screen walls (called heyt or, perhaps, occasionally 
mirw), which we know were to be found, among other places, beside the sacred lakes of temples; cf. Mariette, 
Dendera, 1, 62, j. 2 See above, p. 32; also E. v1, 61, 6-7. 3 E. v1, 88, 2. 

4 This statement finds confirmation in the words, assigned by us to the Reader, in section (c) of the Prologue, 


ae) S SS; '' ‘Here beginneth the bringing to pass of the triumph of Horus (lit. "the causing 
oo X 
H. to be triumphant”) over his enemies’, E. vi, 61, 2. 5 See Junker, Onurislegende, 2 ff. 
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performed with the ‘red vases’ and the clay figures of captives covered with written 
threats and denunciations'—that purpose being the overthrow and destruction of 
Pharaoh’s enemies. 

Reference should here be made to the belief prevalent among the Egyptians that not 
only statues, but the figures carved and painted on the temple- and tomb-walls, pos- 
sessed the qualities and powers of the persons or things represented.? Thus, it may well 
be that one of the reasons for having the dramatic text with its accompanying illustra- 
tions engraved on a wall of Edfu temple was to ensure that the god and king would 
continue to receive all the benefits that the annual performances were supposed to 
confer on them, if by some unlucky chance these performances were to lapse.? 

As Sethe has observed,* the speeches pronounced by the actors in the Memphite 
Creation Play and the Ramesseum Coronation Drama are very short. The Edfu play, 
however, contains many of considerable length, of which quite a few attain some degree 
of literary merit. In these respects, then, it is much less primitive and elementary 
than any other Egyptian dramatic work so far published. 

Our play clearly consists of five distinct sections, forming a prologue, three acts 
subdivided into scenes, and an epilogue. To make the translation of the dramatic text 
more intelligible to the reader we have placed before each speech in square brackets 
[ ] the name of the character who was intended, or who we think was intended, to 
recite it. We have similarly indicated those passages which, in our opinion, it was 
the function of the chorus and Readers to chant or declaim. 

In the section following the letters above words refer to the footnotes, and the 
similarly placed numerals to the notes in the Commentary. The numerals in the transla- 
tion placed in square brackets denote the pages and lines in Chassinat’s text, i.e., 
[63, 1] = E. v1, p. 63, l. x. 


(To be continued.) 


1 See Sethe, Die Achtung feindlicher Fürsten, Völker und Dinge auf altügyptischen Tongefásscherben des 
Mittleren Reiches = Abhandl. Berlin, 1926, Nr. 5; Posener, Nouvelles listes de proscription (Achtungstexte) 
datant du Moyen Empire in Chron. d'Ég., No. 27, 1939, pp. 39 ff. Cf. Pap. Bremner-Rhind, 25, 19, and 28, 
6 and 17 = Faulkner, JEA xxi, 171; 174 £.; E. vi, 235, 4 ff. 

2 See ‘Conclusions’ with footnote 127 in Blackman and Fairman's joint article in Miscellanea Gregoriana. 
Raccolta di scritti publicati nel I Centenario dalla fondazione del Museo Egizio (1839—1939), and n. 9 of the Com- 
mentary in the same article. Evidently to ensure the figures in the reliefs possessing this mysterious life the 
ceremonies performed at the consecration of a temple included the rite of Opening the Mouth, E. tv, 331, 10. 

3 The texts and illustrations of Myth A were evidently supposed to be as magically efficacious on the 
king's behalf as those of Myth C, for the concluding sections of the former are all concerned with the pro- 
tection of the Pharaoh and the overthrow of his enemies, the last of them describing a very powerful phylactery 
which could be employed for these purposes; see JEA xxi, 36. 

* Dram. Texte, pp. 95, 220, 227. 

5 As has been stated above, only fragments of the narrative which the Reader would have recited at an 
actual performance of the play survive in the existing version of it. 
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THE MYTH OF HORUS AT EDFU—II 


By A. M. BLACKMAN and H. W. FAIRMAN 


C. THE TRIUMPH OF HORUS OVER HIS ENEMIES 
A SACRED DRAMA 


(Continued) 

THE Introduction to the texts translated below was given in JEA xxvin, 32 ff., at the 
end of which it was noted (1) that the play consists of a prologue, three acts divided into 
scenes, and an epilogue; (2) that the names of the characters (including the Reader and 
the chorus) who were intended, or who we think were intended, to declaim the various 
speeches, choruses, and portions of narrative,* are placed before the respective passages 
in square brackets [ ]; and (3) that the numerals in the translation, likewise placed in 
square brackets, denote the pages and lines in Chassinat’s publication. A few words 
are also required concerning the order of the reliefs. As these proceed from right to 
left the description of the figures contained therein must also proceed in that direction. 
Accordingly, of the two boats depicted in reference to any scene, that nearest to the 
right is to be accounted the first. 

The present instalment gives the description and translation of the Prologue and 
Act I, together with as much of the autographed Commentary? as refers to the said 
portions. At the end of the Commentary will be found the corrections of a number of 
printer’s errors occurring in our joint article in Miscellanea Gregoriana, pp. 399-428. 
Most of these are due to the fact that we could not, owing to the international situation, 
be supplied with a revise of the first set of proofs. Consequently the printer’s mis- 
understandings of a number of the corrections, and certain new errors as well, could not 
be rectified. We feel it is appropriate to publish these corrections here, as we shall often 
cite the article in the following pages and shall frequently have occasion to refer to it 
in our future writings on Ptolemaic hieroglyphic texts. 


PROLOGUE 
Published: Naville, Mythe d’Horus, pl. 1; E. v1, 60-3; xitt, pls. cccexciv-ccccxcvr. 

DESCRIPTION OF THE RELIEF. Behind Thoth, who is reciting from a roll, stands Horus 
of Behdet, holding a harpoon and rope in his right hand and accompanied by Isis. To 
the left of these three divinities Horus of Behdet once more appears, this time in a boat, 
with the rope in his left hand and in his right the harpoon, with which he pierces the 
head of a hippopotamus. Behind him is Isis again, followed by a small and much 
damaged figure of Har-Khentekhtai. On the water’s edge, facing the boat, is the King 
(appropriately wearing the head-dress of Onuris),° who also pierces with a harpoon the 
head of the same hippopotamus. 


a Only small scraps of the narrative texts are, as pointed out in JEA XXVIII, 33 f., preserved in our version 
of the Edfu play. b Referred to by figures in the translation. c See JEA XXVIII, 37, with n. 5. 
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DRAMATIS PERSONAE RELIEF DnaMaric TEXT 
Horus of Behdet Horus of Behdet, son of Isis* 
Isis Isis? 
Thoth Thoth 
Har-Khentekhtai —— 
'The King The King 
Reader 
—— Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above the first figure of Horus of Behdet: [63, 1] Utterance 
by Horus of Behdet, great god, lord of the sky, lord of Mesen, with dappled plumage, who 
came forth from the horizon; a hero of great strength when he sallieth forth to battle! with 
his mother Isis protecting him. 

A, 2. In front of Horus: [63, 1] J cause thy Majesty to prevail against him that is 
rebellious toward thee on the day of the mélée. [63, 3| I put valour and strength for thee into 
thine arms, and the might of my hand into thy hands. 

A, 3. Ina vertical line behind Isis, but referring to Horus: [63, 6] The King of Upper 
and Lower Egypt, Protector who protecteth his father, great Warden who wardeth off the 
foe. It was he who established the sky upon its supports.” Successful are all the things 
which he hath done, Horus of the fierce countenance, who hath slain* the Caitiff, Horus of 
Behdet, great god, lord of the sky. 

B, 1. Above the first figure of Isis: [63, 4] Utterance by Isis the great, the god's mother, 
Scorpion? of Behdet, nurse of the Falcon of Gold. 

B, 2. In front of Isis: [63, 4] I give thee power against those who are hostile toward 
thee, O [my] son Horus, thou lovable one. 

C, 1. Above Thoth: [62, 9] Utterance by Thoth, twice great, lord of Hermopolis, him 
with the honeyed tongue, skilled in speech," who heralded the going of Horus to launch his 
war-galley, who overthrew his enemies with his utterances. 

C, 2. In front of Thoth: [62, 10] A happy day for Horus, lord of this land, son of Isis, 
lovable one, who hath obtained triumph, heir of Osiris, offspring of the triumphant Onnophris, 
of great strength in every place of his! 

D, 1. Above Horus of Behdet in the boat: [62, 3] Horus of Behdet, great god, lord of 
the sky, who on his father’s behalf punished the Monster fors what he had done.? He turneth 
himself about in his form of doughty harpooner and trampleth on the back(s) of his foes. 

D, 2. In front of Horus: [62, 4] The single-barbed harpoon is in [my] left hand, the 
three-barbed in my grip. Let us slay yon Caitiff with our weapons! 


a See below, p. 4, (b) = E. vi, 60, 11, and the speech of Thoth, p. 5, (d) = E. vt, 61, 3. 

b [n his capacity as sky-god ; see E. v1, 70, 2, and Junker, Giza, 11, 48ff. For the construction s(w) smn-n-f 
see Gardiner, Eg. Gram., 88 124; 148. 

c For hms ‘slay’, ‘slaughter’ see Wb. 111, 96, 10; E. IV, 306, 8; 343, 8; VIL, 45, 12; 149, 7; 159, 4-5; 168, 15- 
16; 202, 8; 215, 16; 265, 15-16; Vill, 26, 15; M. 125, 2. 

d See Blackman and Fairman, Miscellanea Gregoriana, 419, n. 75. e Probably rh, rather than ikr, dd. 

f For this meaning of wdi see Erman, Sitzungsb. Berlin, XXXIX (1912), 925; see also E. v, 125, 5-6; VI, 122, 4; 
125, 2 (with Chassinat's n. 4); 127, 9. 

g After the Commentary had been completed Blackman came to the conclusion that the two passages 
db: (var. sm?) Dns m ir(t)-n-f hr itf discussed in n. 2 and there translated ‘who punished (var. ‘“‘slew”) Dns as 
something which he did on his father’s account’, should be rendered ‘who on his father's behalf punished 
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E, 1. Above Isis in the boat: [62, 6] Utterance by Isis the great, the god’s mother in 
Wetjset-Hor,* who protecteth her son in his war-galley. 

E, 2. In front of Isis: [62, 6] I fortify thy heart, my son Horus. Pierce thou the Hippo- 
potamus, thy father’s foe. 

F. Above the King: [60, 6] King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of Re, 
(Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah), valiant in the fray, courageous with 
the thirty-barbed harpoon, who casteth (his weapon) at his foes amain.3 

G. In a single horizontal line above the King and the divinities in the boat: [62, 1] 
King of Upper and Lower Egypt, a hero of great strength; most warlike emanation among 
the gods, who guardeth (s3) the Path[s] of Horus? (?); valorous one, of proud bearing" when 
wielding the three-barbed harpoon, who travelleth swiftly int his war-galley ? lord of Mesen, 
captor of the Hippopotamus, who exerciseth protection (ir s3); Horus of Behdet, great god, 
lord of the sky. 

Dramatic 'TEXT. (a) [READER.] [60, 9] Long live the good god, son of the Victorious 
Horus, excellent offspring of the Lord of Mesen, bold fen-man,‘ valiant: in the chase," 
[60, 10] the Man of the First Lotus-leaf5 (?), battling Horus a man to seize the moor- 
ing-post in the water,i lord of valour, Son of Rer, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever- 
Beloved-o ~Ptah). 

(b) TO BE RECITED BY HIS MAJESTY: 

[KING.] Praise to thee and a merry noise to thy war-galley, O Horus of Behdet, great 
god, lord of the sky. I adore thy name [61, 1] and (the names of ) thine executioners® in thy 
train. I give praise to thy spearsmen, I revere thy harpoons recorded in the Emanations of 
Réc,7 I give thanks to thy weapons. 


(slew) Dns because of what he had done’. Blackman’s view is that the m before i7(t)-m:f is in both instances a 
writing of the preposition n, as it seems almost certainly to be in three other passages also cited in that note, 
namely E. t, 378, 16-17; IV, 78, 4; VI, 257, 15. The rendering, now rejected, to which we refer at the beginning 
of n. 2, was ‘who punished the Monster to avenge his father’. 

a Or rather, perhaps, Wetjes-Hor, see Gardiner, JEA XXVII, 44, n. 1. b See Gauthier, Dict. géogr., 1, 174. 

c = hy het. For other instances of this common epithet, a possibly better rendering of which is ‘of erect 
bearing’, see E. 111, 69, 18; IV, 344, 4; VI, 78, 12; VII, 132, 8; 152, 6; VIII, 35, 2. 

d For phrr m thit-f see E. 1, 424, 14; Il, 137, 11.15; 257, 17; and cf. phrr m sint-f, E. n1, 45, 7. 

e We evidently have here some writing of in fib, for exx. of which see E. 1v, 59, 11; VI, 64, 7; 122, 7. 

f For other instances of the attribute shty kn ‘bold fen-man' see E. 1v, 59, 5-6; 212, 6; V, 214, 7; VI, 56, 
2.8; 57, 55 61, 10; 83, 14; 91, 3. As in this passage shty is determined by * in VI, 57, 5 and 61, to. In, v1, 
56, 2. 8; 83, 14; 91, 3, the determinative is A: in V, 214, 7, it is 8; and in IV, 59, 5-6; 212, 6, +2. 

€ For pr-¢ see Junker, Onurislegende, 20; also E. 1, 14, 13; VI, 62, 4, where the attribute is assigned respec- 
tively to Horus as UN EN xi *spearsman' and msnty ‘harpooner’. 

h To the references given in Wb. 1, 469 for bhs ‘hunt’ add E. 111, 348, 1 (obj. mi ‘lion’); vil, 209, 1; Urk. 
VI, 19, 16 (obj. cwt = small game in general); Mond & Myers, Temples of Armant, 1, pl. 103, |. 6. 

i The epithet ‘Battling Horus’ is again assigned to the King in E. vtt, 132, 1; it is also assigned to Horus, 
E. vi, 64, 8; 215, 7. Cf. us as epithet of the King, E. vi, 91, 2 (see also Wb. 11, 216, 7) and of Horus, 
Urk. VI, 49, 7, and the designation NIAE NE ‘Horus the Fighter’, E. 11, No. 20 (perhaps to be emended 
Hr ch:-c?). In P. Bremner-Rhind, 22, 22, the ‘sacrificer’, mnhwy, is entitled ch:-r, which Faulker, JEA xxiii, 
168, renders ‘warrior-priest’. 

i For s n sp mnit m nwy as describing the King see E. 1v, 213, 14; 374, 7; M. 160, 12 (see Commentary, 
n. 5); as describing Horus, see E. v1, 66, 11. The expression, one would imagine, refers to the dangers incurred 
in mooring a vessel during the period of inundation, when the landing-places were under water. In this 
connexion see Blackman's remark, JEA xxii, 104, on P. Chester Beatty No. v, rt. 6, 4 f. 
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(c) [READER.] Here beginneth the bringing to pass of the triumph of Horus over his 
enemies, what time he hasted to slay the foes after sallying forth to battle.^ Seth hath been 
judged in the Tribunal of Ré and Thoth saith: 

(d) [rHoTH.] A happy day, O Horus, lord of this land, son of Isis, lovable one, winner 
of triumph, heir of Osiris, offspring of Onnophris, whose strength is great in every 
place of his! 

A happy day on this day which is divided? by its minutes! A happy day on [61, 5] this 
night which is divided by its hours! 

A happy day in this month which is divided by its fifteenth-day feast! A happy day in 
this year’ which is divided by its months! 

A happy day in this eternity which is divided by its years! A happy day in this everlasting! 

How pleasant it is when they come to thee every year !° 

(e) [HoRus.] A happy day! I have cast (my harpoon) lustily!" A happy day! My 
hands have the mastery of his head! 

I have cast at the cows? of the hippopotami in water of eight cubits.“ I have cast at the 
Lower Egyptian Bull* in water of twenty cubits, a harpoon-blade of four cubits, 
a rope [61, xo] of sixty cubits and a shaft of sixteen cubits being in (my) hand(s), 
a stripling'? (I) of eight cubits. 

I have cast standing in the war-galley on water of twenty cubits. I have hurled‘ with my 
right hand and swung with my left, as dotht a bold fen-man. 


a See Commentary, n. 1. For the significance of the opening words of this passage see JEA xxvilt, 37, 
with n. 4. 

b EAN seems to be a writing of rnpt rather than of nrt (see Commentary, n. 9), though Fairman is not 
altogether averse from the latter reading, because of { f f x. in the next sentence, the Ptolemaic scribes 
having a fancy for the employment of those two words for ‘year’ in parallel or closely connected phrases; see 
the first part of the above-mentioned n. 9, (d)-(g). 

€ For this meaning of m rnp see Wb. 11, 434, 11. 12. 

a K mhy is a not infrequent term for the hippopotamus = Seth. That this god, the national god of Upper 
Egypt, should be designated Lower-Egyptian Bull seems strange. But this may be accounted for partly by the 
fact that the cult of Seth was well established in the north-eastern Delta by the beginning of the New Kingdom 
(Sethe, Urgeschichte, $ 153), and partly because hippopotami in the later pharaonic times were perhaps more 
numerous in the Delta swamps than in Upper Egypt, and so were then regarded as typical Lower-Egyptian 
beasts (see Pliny, H.N., xxviii, 8, where he says that they abounded in the Saite nome). Fairman remembers 
reading somewhere that hippopotami were observed in the Delta swamps as late as the eaxly seventeenth or 
late sixteenth century A.D. For other instances of k? mhy in Edfu texts see E. 11, 45, 9; IV, 59, 5; VI, 61,9; 
67, 5; 71, 8; 79, 7; 82, 6; 83, 7; VII, 24, 14; VIII, 26, 13. 

e Restore E , as Chassinat suggests, and cf. the parallel passage, E. v1, 216, 12, quoted in Commentary, n. 11. 

f This phrase occurs again E. vi, 83, 13-14, and in the two passages quoted in Commentary, n. 11. The 
word emi ‘I have hurled’ describes the casting of the harpoon, and s¥-n-i ‘I have swung’ (lit. ‘I have spread 
out’) the throwing of the rope, which was attached to the harpoon-blade (see Gardiner, The Tomb of Amenemhet, 
p. 28). With regard to the words m i?byi ‘with my left hand’, it should be observed that Gardiner, loc. cit., 
describing a fine New-Kingdom painting of a hippopotamus hunt (unhappily now destroyed) states that ‘a 
coil of cords that radiate from various points in the hide of the wounded animal is wound round the left arm 
of the hunter’. It will have been noted that contrary to Wb. 111, 455, 7, our reading of ich = | is not sn-ni but 
s¥n-i. The verb sf ‘spread’ would in our opinion not be unsuitably employed to describe the casting of a loose 
rope, which would be spread out in its progress through the air. 

€ As the speech was intended to be recited by an actor impersonating Horus, one would expect to find 
here and in the parallel passages (see preceding footnote) mi ir shty kn rather than mi ir-n shty kn, which in 
ordinary Middle Egyptian would mean ‘as did a bold fen-man’. Probably mi ir was the reading in the original 
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(f) [ists?] The pregnant ones among the hippopotami give not birth,* not one of their 
females conceives,” when: they hear the thud? of thy shaft and the whistling® of 
thy blade, like thunder in the east of heaven, like a drum! in the hands of a child. 

(g) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast !s 


ACT I 
THE HARPOON RITUAL: PROPITIATING THE GOD AND HIS WEAPONS? 
ScENE I 
Published: Naville, op. cit., pl. 11; Æ. vi, 63-6; xri, pls. CCCCXCVII—CCCCXCVIII. 


DESCRIPTION OF THE RELIEF. Two boats. In the first Horus, lord of Mesen, armed 
with harpoon and rope, thrusts his blade into the snout of a hippopotamus. In the 
second Horus of Behdet, similarly armed, pierces the head or forehead, of a hippo- 
potamus. In either boat is an animal-headed demon (heads of both figures destroyed),"3 
who carries a harpoon, blade uppermost, in his right hand and a knife in his left. On 
land, facing the boat, stands the king in an attitude of respect (his hands hanging down 
on either side of him). 


DRAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 
Horus, lord of Mesen Horus 
Horus of Behdet 
Two demons —— 
The King The King?! 
——- Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus, lord of Mesen: [65, 2] Utterance by Horus, 
lord of Mesen, pre-eminent in Pe and Mesen, great god, pre-eminent in Wetjset-Hor, the 
lion pre-eminent in Khant-Iebt, who driveth (nx) Seth into the wilderness," goodly Warden 
of the Two Lands and River-banks, Protector who protecteth Egypt (Bskt). 


A, 2. In front of Horus, lord of Mesen: [64, 11] The first harpoon is stuck fast in his 
snout and hath severed his nostrils. 


version, and mi ir-n is due to the Ptolemaic redactor, who was influenced by the fact that the preceding verbs 
are in the sdm-n-f form. It must be remembered that in hieroglyphic texts of the Ptolemaic period sdm-n-f 
has lost its past meaning and frequently occurs in sentences where Middle Egyptian would employ the form 
sdm:f. We are, therefore, almost certainly justified in translating ‘as doth a bold fen-man'. 

a This translation of n ms-n is based on the assumption that the śdm'n:f form occurred in the archetype of 
the text. 

b Is —— a mistake for wm, or did the archetype read nn iwrt m rnnwt-sn ‘there is not one of their females 
that conceives’? We have adopted the second alternative. 

e MS = m-dr = iive in itvepesq; see Sethe, ZÄS LXII, 6, (3). See also JEA xxvii, 33 with n. 9. 

d Hbk means ‘mash’, ‘beat up’ in a liquid, or ‘triturate’ in a mortar (Wb. 11, 488, 3. 4), hence our rendering 
‘thud’. 

e See Wd). 1v, 301, 1. 

f 'The reading seems certain (see Chassinat's note); Wb. 1v, 207, 6, does not record this spelling but only 
gives siut. 

g This frequently recurring ejaculation was probably shouted out by the whole body of performers who 
represented the supporters of Horus, and, it may well be imagined, by the crowd of onlookers as well. 

h See E. vi, 63, 10 = p. 7, F. 1. 


i The dramatic text seems to indicate the king's presence, but assigns him no speaking part; see below, 
p. 8, ni 
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B. Above the demon in the first boat: [65, 4] Utterance by Chief-of-the- Two-Lands- 
when-he-riseth: I guard thee from him who is hostile to thee, I protect? thy Majesty with my 
charm(s). I rage against thy foes as a savage baboon, I lay low thine enemies in (thy) path. 
I protect” thy Majesty every day. I am the first of thy crew. 

C. The King's address to the first harpoon:* [64, 12] The first of the weapons which 
rushed after him who assailed him? (Horus), and took the breath from the snout of the 
Hippopotamus. 

D, 1. Above Horus of Behdet: [65, 10] Utterance by Horus of Behdet, great god, lord 
of the sky, the Avenger who exacteth retribution from That One in Retribution-town, who 
overthroweth his enemies [in] the Place of Piercing. 

D, 2. In front of Horus of Behdet: [65, 7] The second harpoon is stuck fast in his fore- 
head, it hath cleft the crown of his head. 

E. Above the demon in the second boat: [65, 12] Utterance by Offerer-who-appor- 
tioneth-his-Offerings: I am with thee in the mêlée! that I may punish the transgressions of 
thine enemies (sic). I breaks his bones, I smash his vertebrae, I crunch's his flesh, I swallow 
his gore. 

F, r. Above the King: [63, 9] The King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of 
Rer, Lord of Diadems, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah), Priest and 
Minstrel (ihy) of Horus of Behdet, who propitiateth the god and his harpoons. 

F, 2. The King’s address to the second harpoon: [65, 8] Thy lance which brought! in 
the Caitiff though he was afar; it hath cleft the crown of the head of the Hippopotamus. 

G. Ina single horizontal line above the figures and their accompanying inscriptions: 
[63, 12] Praise to thee, praise to thy name, Horus of Behdet, great god, lord of the sky, 
goodly wall . . . (rest destroyed). 

Dramatic TEXT. (a) [HoRus.] [64, 3] [The first harpoon is stuck fast] in his snout and 
hath severed his nostrils. The blade taketh hold in the head of the Hippopotamus in the 
Place of Confidence. 

(b) [cHorus.] O Horus, fair are thy trappings of giraffe's* hair, thy net (ht)! which is 

a For gs-dp as a verb see Wb. v, 201, 4. . 

b For the paradigm twt r:f sdm see Piehl, Texte provenant du grand temple d’Edfou, Extrait des Actes du Xe 
Congrés International des Orientalistes, session de Genéve 1894, Section IV (Leyden, 1896), p. 114, n. 4. 

¢ 'The direction in which the signs face indicate that these words are assigned to the King, as are the similarly 
placed lines of text in the subsequent scenes of this act. 

d This writing of th with the meaningless E is common in Ptolemaic texts; see, e.g., Junker, Gramm., § 47. 

e Db, the old name of Edfu, here rendered ‘Retribution-town’ in order to preserve the play on words. 

f For this word see Gardiner, Notes on the Story of Sinuhe, 33 f. and 157. 

g For exx. of sw ‘break’ see E. 1, 559, 3 (s; *h#hw ‘who breaks bones’); P. Bremner-Rhind, 23, 20; 24, 4. 5. 6; 
and Faulkner’s note in JEA xxi, 176. In E. vi, 184, 6, ssw means ‘break off’ the leaves or twigs of a tree. 

h For other exx. of the verb scm with t(w)r as object see E. vi, 66, 2; 68, 12; 72, 15; 75, 8; VII, 324, 10. 
Despite Wb. 1, 381, 4 t(w)r, not wtr is almost certainly the correct reading of eer for as Gardiner points out 
it is surely the old word = th ooo, Wb. v, 386, 13. 

i For this verb nw see Wb. 11, 221, 1. 

1 For this use of pw see Gardiner, Gramm., p. 87 with n. 2. 

k Ina note on P. Bremner-Rhind, 1, 4, Faulkner, JEA xxit, 132, suggests that the meaning here is 'giraffe's 
hide’, though elsewhere the word means ‘wig’, P. Bremner-Rhind, loc. cit., and ‘tresses’, Herdsman, 5. But 
possibly the Egyptian poet had in mind some military accoutrement decorated with ‘giraffe-tails’ or the hair 
taken from them. 1 See also E. vi, 79, 8 = JEA xxx, 3, (a). 
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Min’s and thy shaft which belongeth to the spear of Onuris. Thine arm was the first to 
cast (the harpoon’). . . . [64, 5] Those (?) upon the banks rejoice? at the sight of thee, as (at) 
the rising of Sothis at the year’s beginning, when they behold thy weapons raining down in 
mid-stream like the moon(-beams) when the sky is peaceful.'© Horus is in his bark like 
Wnty,” having overthrown the hippopotami from his war-galley. 

(c) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(d) [Horus.] [The second harpoon is stuck fast] in his forehead, it hath cleft the crown 
of the head of the foes (sic). 

(e) [cHoRus.] Grasp firmly the harpoon, breathe the air in? Chemmis, O lord of Mesen, 
captor of the Hippopotamus, creator of joy, goodly Falcon who boardeth his boat and taketh 
to the river? in his war-galley; the Man of the First Lotus-leaf (?) . . . battling Horus, the 
Man of the First Lotus-leaf (2); those who are in the water [are afraid of him],'? awe of him 
is in* those who are on the bank; thou subjugator (dr) of every one, thou whose . . . are 
strong,‘ the Perverse One (Nbd) in the water (2?) feareth thee. 

Thou smitest and woundest® (?) as if it were Horus! who cast (the harpoon), even the 
Victorious Bull, Lord of Prowess (2). [64, 10] The Son of Rée hath done for Horus even 
as Horus himself did, (yea) the Son of (Rec) hath done likewise. 

Let thy talons grip the second harpoon. 

(f) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


ScENE II 
Published: Naville, op. cit., pl. 111; Æ. v1, 66-8; xii, pls. ccccxcix-p. 


DESCRIPTION OF THE RELIEF. Two boats. In the first Horus, lord of Mesen, armed 
with harpoon and rope, pierces a hippopotamus in the neck. In the second Horus of 
Behdet, similarly armed, wounds the head* (?) of a hippopotamus (destroyed). In 
either boat is an attendant demon, armed as in the preceding relief. The first demon 
is bull-headed and so probably was the second. The King stands at the water's edge, 
facing the boats, with his hands raised in adoration. 

DnAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 


Horus, lord of ~ Horus 
Horus of Behdet 
Two Demons € 
Isis 
The King 
Reader 
Chorus 
a See Junker, Onurislegende, 6. b For this meaning of bi see Wb. 1, 7, 4. 
c TAN reads t¥-n-f; cf. E. 1v, 213, 14; VI, 65, 7. 9. d Se, TO. 


e » probably = m here; see also E. vI, 238, 11. 
f Does B read Sny here and mean ‘bristles’, a reference to sr n mmy above (E. vt, 64, 4)? 


E For hrt ‘water’ see Wb. 111, 144, 4; E. IV, 213, 13. 

h A writing of wd'k stw (see Wb. 1v, 353, 13)? 

i 'The wording of this paragraph suggests that it is addressed to the King, though in that case one would 
have expected the accompanying relief to depict him wielding a harpoon, as does that illustrating the Prologue. 
The words ‘Let thy talons, etc.’ are again, evidently, addressed to Horus. 

j Nbr? Hardly a writing of nb mkt ‘Master of Protection’. 

k See E. v1, 67, 2; 68, 7. 
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SUBSIDIARY TEXTS. A, 1. Above Horus, lord of Mesen: [68, 2] Utterance by Horus, 
lord of Mesen, great god, lord of the sky, wall of stone round about Egypt (B3kt), excellent 
protector, guardian of the temples, who driveth back the Perverse One (Nbd) from the Two 
Outpourings, the goodly Watchman of the Fortress.?° 

A, 2. In front of Horus, lord of Mesen: [67, 9] The third harpoon is stuck fast in his 
neck, its barbs bite into” his flesh. 

B. Above the demon in the first boat: [68, 4] Utterance by Bull-of-the-Two-Lands: 
I assault?! him who cometh to profane" thy palace. I gore’ with my horns him who 
plotteth against it. Blood on my horns and dust behind me? for every: violator of thy 
nome. 

C. The King’s address to the third harpoon: [67, 10] Make a slaughtering! Let its 
barb bite into! the neck of the hippopotamus. 

D, 1. Above Horus of Behdet: [68, 10] Utterance by Horus of Behdet, great god, lord 
of the sky, bird-shape in the midst of his bark, who trampleth on . . . against him. 

D, 2. In front of Horus of Behdet: [68, 7] The fourth harpoon is stuck fast in his pate, 
it hath severed the vessels of his head* (?). 

E. Above the demon in the second boat: [68, 12] Utterance by Black-Bull:' I eat the 
flesh] (2), I swallow the gore, of them that cause alarmi to thy temple. I turn my face 
toward him who cometh against thy house, I drive away the Caitiff from the temples (2). 

F, 1. Above the King: [66, 4] King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of Ré, 
lord of diadems, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah). 

F, 2. The King’s address to the fourth harpoon: [68, 8] [My] horn goreth* the 
marauder when he sheweth himself. (To be repeated) 4 (times) (?); it hath sundered the vessels 
in the head of the hippopotamus. 

G. The line of inscription [66, 7-9] running along the top of the relief is too much 
broken to translate. 

Dramatic Text. (a) [HoRus.] [66, 10] The [third] harpoon is stuck fast in his neck, 
its barbs bite into his flesh. 


a Cf. E. xui, pl. D. 

b For ‘msn. But see, perhaps, Blackman, JEA xvi, 64, (5). (m lit. means ‘swallow’. The words Jmmsu:f 
tmus(n ?) hew-f occur again in E. vi, 66, ro. 

c Ksm in the sense of ‘violate’, ‘profane’, a sacred building occurs again, E. vi, 332, 16. The usual meaning 
seems to be ‘assault’, ‘attack’, for which see E. 111, 5, 1; 33, 12; V, 48, 3; VI, 14, 9; 50, 10; 237, 13; VII, 113, 3; 
VII, 26, 13; 62, 17; D. 1, 182, 11-12. 

d For a good example of hwn ‘gore’ see (Seda — oco D ‘He is like a bull which gores 
him who attacks him’, E. 1, 442, 17; see also E. 1v, 66, 6; vr, 178, 16; M. 141, 15-16. In Urk. vi, 81, 9, hwn 
is used of the ‘bite’ of snakes, where the parallel text, 81, 10, gives psh. 

e For this use of the definite article p? in conjunction with a noun and nb ‘every’, ‘any’, see Blackman, 
JEA xxvii, 87, n. 16. 

£ For s¢m-+m with this meaning see Wb. 1v, 45, 8. 

s Emending x tpf. 

h The apparent = is evidently a badly formed £3. 

i For hri ‘strike fear into’, ‘alarm’, with the preposition n see Wb. 111, 147, 11. 

j Hwwt ntrw ? 

k Reading wim cb[-i] (wy. There is perhaps a trace of q after (b, the 1st pers. sing. suffix; cf. SN 
jas Su *my horn gores the body of thy foes', E. vr, 178, 8, where, as in our passage, wim has no de- 
terminative. 

c 
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(b) [cHoRus.] Hail to thee, the one that sleepeth alone, that communeth with his own 
heart (only),* a man to seize the mooring-post in the water. 

(c) [rsis.] Cast (thy harpoon), I pray thee, at the mound of the Savage Beast.?3 See, 
thou art on a mound clear of bushes, a shore’ free from scrub. Fear not his awfulness,? 
flee not because of them that are in the water. Let thy harpoon fasten on to him, my son 
Horus. 

(d) [READER.] Isis said to Horus: 

(e) [1sts.] Thy foes are fallen beneath thee, (so) eat thou the flesh of the neck, the 
abomination [67, 1] of women.’ 

The noise of lamentation is in the southern sky, wailing is in the northern sky, the noise 
of the lamentation of my brother Seth. My son Horus hath him fast holden. 

(f) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(g) [Horus.] The [fourth] harpoon is stuck fast in his pate, it hath cut open the vessels of 
his head (?), the back parts in his head. 

(h) [cHorus.] Grasp the harpoon which Ptah, the goodly guide, fashioned for the Fen- 
goddess,?^ which was fashioned in copper for (thy) mother Isis. 

(i) [tsts.] I have made raiment for the Fen-goddess, for Tayt,5 Sdt, Sothis, Dsyt,^ and 
Our Lady of the Chase. 

[67, 5] Be firm on thy feet against yon Hippopotamus, hold him fast with thy hand. 

(j) [Horus.] I have cast (my harpoon) at the Lower-Egyptian Bull and sore wounded 
Terrible-Face,' ploughing up the water with my (2) . . . from upon the bank (?). I reach (?) 
the water and approach the river (? itrw?). 

(k) [1sts.] Let thy harpoon fasten on to him, my son Horus, (on to) yon enemy of thy 
father, Drivel thy blade into [him], my son Horus, that thy shaft may bite into his skin,* 
let thine hands drag yon Caitiff. . . . 

SCENE III 
Published: Naville, op. cit., pl. 1v; E. vt, 69—72; xiit, pls. pi—-p11. 

DESCRIPTION OF THE RELIEF. Two boats. In the first Horus, lord of Mesen, and in 
the second Horus of Behdet, armed as before. Both Horus-gods pierce a hippopotamus 

a Cf. Shipwrecked Sailor, 41 f. For the epithet 'a man to seize the mooring-post in the water' see above, 
p.4, n. j. 

b Wb. v, 109, 2, tentatively gives 'castor-oil bush’ as the meaning of &ik;, comparing the word with the 
Greek xix. It might be pointed out that castor-oil bushes grow thickly on the banks of the Nile in Lower 
Nubia at the present day. Faulkner in a note on P. Bremner-Rhind, 18, 25, in JEA xxii, 15, observes that 
this identification is accepted by Keimer, Gartenpflanzen, 70, 164, and Kémi 11, 102, but disputed by Dawson, 
Aegyptus x, 66. Gardiner is of the opinion that kk; is a general word for ‘bush’, ‘brush’, and refers us to his 
Admonitions, p. 86, and to Edgerton and Nelson, Historical Records, p. 26, n. 33a. 

c Mryt is clearly to be read here in view of the suffix -s attached to bh. For bh see Wb. 1, 468, 6. 

d Reading Xfyt-[ f], with [4] instead of [a]. 

e Here with crocodile-determinative; see Commentary, n. 19. M bhn n imyw-mw occurs again in E. vt, 
79, 10; 81, 2. 

f Is this a reference to some taboo which forbade women to eat the flesh from a hippopotamus’ neck? 

g Cf. E. vt, 83, 12, and perhaps also E. vi, 74, 6. 

h For Sdt and Dyt see Wb. 1v, 565, 20722; V, 519, 5. The word | N lx, Wb. v, loc. cit., 6-11, suggests 
that the latter goddess was connected with cloth and clothing. 

i Seth in the guise of a crocodile; see also E. 1, 69, 6; IV, 78, 9; 214, 1; VI, 67, 5; 119, 6; 149, 3; 160, ro. 

j Lit. ‘drive it for thee, (namely) thy blade’. For this transitive use of hsi see Wb. 11, 475, 41. 

k Emending E ; the scribe has given the word the determinative of ntt ‘cord’, ‘fetter’. 
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in the back (or flank). In either boat an attendant demon bearing the usual weapons. 
The demon in the second boat is lion-headed and the other, whose head is badly 
mutilated, may be also. The King stands on land, facing the boats, in the same posture 
as in Scene I. 


DnAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 
Horus, lord of Mesen 
Horus of Behdet | Horus 
Two Demons 
Isis 
The King 
—— Reader 
—— Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus, lord of Mesen: [71, 1o] Utterance by Horus, 
lord of Mesen, great god, lord of the sky, goodly spearsman in Retribution- Town (Db3), 
goodly watcher in the Two Lands and River-banks, who protecteth the cities and safe- 
guardeth (mk) the provinces, falcon of great strength pre-eminent in Pe and Mesen, lion 
pre-eminent in Thel. 

A, 2. In front of Horus, lord of Mesen: [71, 5] The fifth harpoon is stuck fast in his 
flank, it hath cleft open his ribs. 

B. Above the demon in the first boat: [71, 12] Utterance by Shining-Bull: I cut out* 
the hearts of those who fight? against thy Behdet, I tear out the hearts of thy foes, I swallow 
the gore of those who are hostile to thy city, I taste the kidneys? of thine enemies. 

C. The King’s address to the fifth harpoon: [71, 7] The first arrow which hath no 
rival, the fifth* of the weapons, it hath cleft open the ribs of the Lower-Egyptian Bull. 

D, 1. Above Horus of Behdet: [72, 7] Utterance by Horus of Behdet, great god, lord 
of the sky, the Protector who protecteth the cities and provinces, who spreadeth his arms 
around Upper and Lower Egypt, his Mesen being at the forefront thereof. 

D, 2. In front of Horus of Behdet: [72, 3] The sixth harpoon is stuck fast in his ribs, 
it hath sundered his vertebrae. 

E. Above the demon in the second boat: [72, 9] Utterance by He-loveth-Solitude : I 
sharpen my teeth! in order to bite thy foes. I whet my talons to seize hold of their skin(s). 

F, 1. Above the King: [69, 2] The King of Upper and Lower Egypt, lord of the Two 
Lands, (Blank), Son of R&, Lord of Diadems, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever- Beloved- 
of-Ptah), winner of triumph as (?¥ a lion, who giveth thanks to the sacred harpoon. 

F, 2. The King’s address to the sixth harpoon: [72, 5] The sixth harpoon which 
devoureth everyone: that confronteth it; it hath sundered the vertebrae of the back(s) of 
thy foes. 

a For the relationship of Pe with Mesen and their connexion with the cult of Horus at Tirw (Sile), as well 
as for the identification of Horus of Edfu with the local lion-god of the last-mentioned place, see Sethe, 
Urgeschichte, § 162, and n. 20 of the Commentary. 

b Bsk ‘cut out’, ‘eviscerate’, occurs again with ibw in E. VI, 86, 12; VII, 128, 10; 142, 14; 201, 5; 214, 2; 
323, 7; M. 147, 6. In E. vu, 201, 5, it has as object binw-f. 

c For the verb brr, derived from the name of the god Baal, see Wb. 1, 447, 14. 


d See Wb. v, 445, 16, and E. vi, 127, 12. e See Chassinat's n. 7. 
f Blackman & Fairman, Miscellanea Gregoriana, 420, n. 96. E v. for m? h Reading om iy nb m-hiw-f. 
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G. In a single horizontal line (much damaged) along the top of the relief: [69, 4]... 
adoring thine image, making obeisance to thy form . . . thine ancestors .. . thy Majesty 
prevaileth over thy foes. Thy Majesty placeth them as a protection round about Mesen, 
unendingly and unceasingly for ever. 

Dramatic Text. (a) [HoRus.] [69, 8] The fifth harpoon is stuck fast in his flank, it 
hath cleft open [his] ribs. 

(b) [cHorus.] Thrust? home the harpoon, spread wide the rope, make common cause 
(snsn) with Horus who shooteth amain.* 

Lo, thou art a Nubian in Khent-henf,? (yet) thou dwellest in a temple, for R& hath 
given thee his kingship with the intent to [69, 10] overthrow the Hippopotamus. 

(c) [1sis?] The cry of the Hippopotamus fallen in thy rope! Alack, alack in Kenmet !?6 
The boat is light and he who is in it is a child, (yet) yon Caitiff who is in thy rope (is fallen).27 

(d) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(e) [Horus.] The sixth harpoon is stuck fast in [7o, 1] his ribs, it hath sundered his 
vertebrae. 

(f) [READER OR CHORUS! ] I wash my mouth, I chew natron, that I may extol the might of 
Horus son of Isis, the goodly stripling who came forth from Isis, son of Osiris, the lovable one. 

Horus hath flung (his missile) with his hand, he whose arm was strong from the first,‘ when 
he established the sky upon its four supports. Successful are the deeds which he hath done. 


a Restoring [9]; cf. E. xu, pl. n i1 = E. vi, 71, 5. 

b Cf. Wb. v, 595, 11. 12. But should we emend Un o bi: and translate ‘seize the harpoon’? 

* This and the next sentence seem to be addressed to Horus of Behdet as distinct from the young Horus, 
son of Isis and Osiris, mentioned in the following paragraph; see JEA xxviii, p. 33. 

d = Hnt-hn-nfr; see Gauthier, Dict. géogr., 1v, 183 f.; Steindorff, Griffith Studies, 366 f. The name is 
mis-spelt again in E. vt, 196, 12, as AF What is said about the kingship of Rēr indicates that the person 
addressed is Horus, the god of Edfu (see Junker, Onurislegende, 16). He is probably designated a Nubian 
(Nhsy) because the temple in which he is said to dwell is situated in what was at one time practically Nubian 
territory. Likely enough, when the archetype of this text was composed, the tradition was still current that 
Edfu was originally Egypt's southern frontier-town (Sethe, op. cit., $ 151). For along time after its foundation 
the townsfolk of Edfu, no less than the people to the south of it, may well have been regarded as Nubians 
(Nhsyw). Similarly to-day Aswan, in respect of its inhabitants, is much more a Nubian than an Egyptian 
town. See also Fairman’s remark, JEA xxi, 29, n. 7. In E. vi, 86, 11, it is Seth who is called p-Nhsy ‘the 
Nubian’. 

* Le. the singer had to purify his mouth before he could chant or recite the praises of Horus. So, also, the 
two wailing women (drty), who impersonated Isis and Nephthys and bemoaned Osiris in the mysteries, had 
to wash their mouths and chew natron that both they and their lamentations with which they ‘beatified’ the 
dead god might be pure (Junker, Stundenwachen, §70f.). Similarly the priests, before entering upon their 
monthly course of service, had to ‘drink’ natron for a specified number of days (Pleyte-Rossi, P. Turin, pl. 57, 
9 ff.) or ‘chew’ (voc) it (Gardiner, Admonitions, 11, 2), while magicians washed their mouths and swallowed 
natron in order that their spoken spells and manual acts might possess their full potency (Drioton, Ann. Serv. 
XXXIX, 70 f.). The purificatory rites undergone by the King in the ‘House of the Morning’, and by the statues 
of divinities, kings, and private persons, and by mummies, during the performance of the Opening the Mouth 
and of the temple and funerary liturgies, likewise comprised the actual or simulated cleansing of the mouth 
with natron (Blackman, Hastings, ERE. x, 478! ff.; Budge, Book of Opening the Mouth, u, pp. 5 ff.; Liturgy 
of the Funerary Offerings, pp. 56 fi.; Pyr. $ 26 ff.; Moret, Rituel du culte divin journalier, p. 202; Blackman, 
JMEOS 1918-19, pp. 28 ff. and 5o ff.; see also Pyr. $ 1367e-68a). 

f Lit., perhaps, ‘he whose arm began existence in strength, when he established, &c.' £c without infinitive 
or other object is rare according to Wb. 1v, 407, but for two more exx. see E. vi, 70, 9, and Gunn, Synt. 57, 
(89). For Horus as constructor of the firmament see E. vi, 63, 6, and p. 3, n. b. In both texts occur the 
words ‘successful are the deeds which he hath done’. 
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Lo, Busiris, Mendes, Heliopolis, Letopolis, Pe, Dep, Memphis, Hermopolis, Ubnw,* the 
Oryx Nome, the Nome of Dwn-‘nwy, H-nésu,® Heracleopolis, Abydos, Panopolis, Coptus, 
Asyiit, Behdet, Mesen and Denderah are in joy, making jubilation when they see this 
beauteous and ['70, 5] enduring memorial which Horus son of Isis hath made. He hath built 
the Throne (P), adorned with gold, overlaid and finished with electrum. Its sanctuary is 
beautiful and noble, like unto the seat of the Master of the Universe. His Majesty dwelleth 
in H3-nfr,° the Coasts of Horus adoring him, on the estate (?) of his father Osiris. He hath 
taken the office of his father, winning him triumph and avenging him. 

He (Seth) thought to oppress him,’ but he (Horus) attacked him. 

How pleasant is the father’s office to his son who hath vindicated him. He giveth thanks 
for it (?). 

(g) [1sts.] Thou who didst act under my guidance, thou hast dealt with the malady! (?). 
Thou hast oppressed him who oppressed thee. My son Horus hath grown up in his strength, 
and was from the first ordained to avenge his father® 

(h) [READER OR CHORUS.] The sky was cleared" for him by the north wind, and [70, 10] 
the Two Lands were strewn with Upper-Egyptian emeralds,’ because Horus had builded: 
his war-galley in order to go therein to the fen to overthrow the enemies of his father [71, 1] 
Osiris, to seize for him the disaffected. 

(i) [Horus.] I am Horus, son of Osiris, who smote the foes and overthrew his enemies. 

(j) [1sts.] How pleasant it is to walk along the shore unhindered, to pass through the 
water without the sand swelling up* (?) under thy feet, and no thorn pricketh them,' and the 
crocodiles are not uncovered, thy grandeur having been seen and thy shaft planted in him," 
my son Horus. 

(k) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


a Capital of the sixteenth Upper-Egyptian nome (the Oryx nome), the modern Zàwiet el-Amwiat; see Sethe, 
op. cit., $61; Gauthier, op. cit., IV, 25. "rt at the beginning of the sentence is evidently a mistake for m-in. 

b Dwn-cnwy is the name of the eighteenth Upper-Egyptian nome, see Sethe, op. cit., $ 62. H-nésu was the 
capital of this nome and is probably to be identified with El-Kóm el-Ahmar Sawaris, south of Shariinah; see 
Kees, ZAS vit, 98 f., and Gauthier, op. cit., Iv, 86. 

c Hi-nfr is, according to Gauthier, op. cit., Iv, 150, a name for Memphis. This passage reflects, perhaps, 
the Memphite origin and connexions of the play (see JEA xxviii, 36). 

d Der-f is infinitive - suffix after hmt-n-f; cf. Sinuhe, R 163. 

e If these words are rightly assigned to Isis, A is a mistake for 9. 

f Cf., perhaps, the not infrequent expression occurring in the medical papyri, mr iry:i ‘a malady which I 
will treat', e.g., Breasted, Edwin Smith Surgical Pap., pp. 95 ff. 

g Lit., ‘and began existence in order to avenge his father’; cf. E. vi, 70, 2. 

h We take wb? to be passive sdm-f. 

i Actually green felspar; see Lucas, Anc. Eg. Materials and Industries, ed. 1934, pp. 39 ff. Cf. also E. 1, 139, 13. 

j Clearly a writing of mdh, for which verb see Wb. 11, 190, 7. 

k Wb. w does not record this word. Is it a reduplicated form of si, meaning ‘swell up’, or is it to be identi- 
fied with the obscure word ujo«quj*j ‘spread’, ‘burrow’ (?), Crum, Copt. Dict., v, 612". 

i l — sw, the dual rdwy being here treated as a masc. sing.; see Blackman and Fairman, Miscellanea Gre- 
goriana, 425, n. 166; Sethe, ZAS Liv, 15; Sitzungsb. Berlin, 1934, xit, 13. For other exx. of this use see 
E. 1, 374, 3; IV, 303, 8-9; vil, 265, 16; VIN, 142, 3-4; D. 11, 181, 1-2. For tbs ‘prick’ see also E. v1, 178, 10; 
Sethe, Amun und die Acht Urgétter von Hermopolis, pl. 1v, Theb. T. gok. and also, perhaps, E. v, 85, 14. As 
Gardiner has pointed out to us the word was originally dbs (hence 110 8¢ not ecc in Bohairic), see his Chester 
Beatty Papyri, p. 17, n. 3. 

m ‘Him’ must be Seth. M? and smn we regard as passive sdm:f forms, both preceded by <> = iw. 
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Scene IV 
Published: Naville, op. cit., pl. v; E. vi, 72-6; x1, pls. DIII—DIV. 

DESCRIPTION OF THE RELIEF. Two boats, the first containing Horus, lord of Mesen, 
and the second Horus of Behdet. Horus of Mesen appears to be driving his harpoon 
into the testicles of a hippopotamus, which is lying on its back, while Horus of Behdet 
pierces the hind quarters of his victim. An attendant demon in either boat armed as 
usual; both apparently lion-headed. Facing the two boats is the King, his arms raised 
in adoration. The action of this scene seems to have been interrupted by an interlude, 
not depicted in the relief, representing the slaying of the S;bt-snakes in Letopolis.* 


DRAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 
Horus, lord of Mesen Horus 
Horus of Behdet 
Two Demons 
—— Isis 
The King 
UT Reader 
—— Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus, lord of Mesen: [75, 5] Utterance by Horus, 
lord of Mesen, great god, lord of the sky, lion pre-eminent in Thel, falcon of great strength, 
lord of Upper and Lower Egypt, guardian who guardeth Egypt (Kmt) from the desert 
countries (d&rwt), wall of copper round about his Upper-Egyptian Mesen, watcher over his 
Lower-Egyptian Mesen. 

A, 2. In front of Horus, lord of Mesen: [75, 1] The seventh harpoon is stuck fast in his 
body and hath spiked (?) his stones." 

B. Above the demon in the first boat: [75, 7] Utterance by His-Speech-is-Fire : I make 
ruby-red mine eyes and blood-red mine eye-balls.29 I repel them who come with evil intent 
toward thy seat, I eat their flesh, I swallow their gore, I burn their bones with fire. 

C. The King's address to the seventh harpoon: [75, 2] The seventh harpoon which 
cleaves to (lit. ‘is upon’) his body and hath mangled his limbs and skewered the Hippopotamus 
from his belly to his stones. 

D, 1. Above Horus of Behdet: [75, 13] Utterance by Horus of Behdet, great god, lord 
of the sky, who driveth back the Caitiff from his temple, who standeth round about it like 
a wall of copper, whose protection is in its whole circuit. 

D, 2. In front of Horus of Behdet: [75, 10] The eighth harpoon is stuck fast in his hind 
quarters, it hath ripped up his haunches. 

E. Above the demon in the second boat: [76, 1] Utterance by He-cometh-forth-with- 

a See Commentary, n. 33. 

b For the two Mesens see E. vı, 8, 8; 16, 13; 91, 8-9; see also vri, 102, 3. 


c This word (see also E. vt, 73, 4) is apparently to be read gsty ‘testicles’; see Wb. v, 208, 1. In the relief 
illustrating the text Horus is clearly depicted thrusting the 'seventh harpoon' into that portion of the hippo- 


potamus' body, Æ. xir, pl. piv. The word is written BN aX * in E. Iv, 255, 15-16. Gardiner's view is that 


mh (Wb. 11, 130, 1-2) means ‘hold, bind, together’ as with a skewer, and he suggests the rendering adopted 
here. 
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Mouth-Aflame : I quell the assailant of the Balcony of the Falcon, I as an ape turn back 
him who is [hostile] (?) towards it. 

F, 1. Above the King: [72, 12] The King of Upper and Lower Egypt, lord of the Two 
Lands, (Blank), Son of Re, Lord of Diadems (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved- 
of-Ptah), excellent? overseer of Behdet (on behalf) of the Holy Winged Orb; who giveth 
thanks to him who is in his war-galley. 

F, 2. The King's address to the eighth harpoon: [75, 11] Adoration of the raging 
sacred harpoon which stirreth up confusion. The eighth harpoon, it hath laid hold on the 
hindquarters of thy [foe] it hath ripped open his haunches. 

G. Ina single horizontal line above the relief: [72, 15] Praise to thy face, glory to thy 
might, O Horus of Behdet, great god, lord of the sky, strong wall, warlike falcon, excelling 
in strength, greatly feared, who woundeth him that seeketh his hurt, a hero of great 
[strength], . . . protecting his temple, he of the sharp talons,?? . . . guarding Mesen un- 
ceasingly and unremittingly. Thy valour and thy might are round about thy temple for the 
length of eternity. 

Dramatic Text. (a) [Horus.] [73, 4] The seventh harpoon is stuck fast in his body, it 
hath spiked his stones. 

(b) [READER.] Isis uttered a cry, speaking to the [73, 5] fatherless" child battling with 
Pnéhes. 

(c) [1sts.] Be of good courage, Horus my son. Lo, thou hast him fast holden, yon enemy 
of thy father. Be not wearied (wrd) because of him. [One hand] grappleth with thy 
harpoon in his hide, two hands grapple with thy rope.3* Thy blade, it hath bitten into his 
bones, I have seen thy blade in his belly, thy horn playing havoc with his bones.*? 

(d) [cHorus.] Ye who are in heaven and earth, fear Horus. Ye who are in the abyss, 
do him reverence. Lo, he hath appeared in glory as a mighty king, he hath taken the throne 
of his father. The right arm of Horus is as (those of) the young fen-men. 

Eat ye the flesh of the foe, drink ye of his gore swallow" them up (?), ye who are in 
the abyss! 

(e) AN INTERLUDE. [STAGE-DIRECTION.] LETOPOLIS. THE SLAYING OF S3BT-SNAKES 
FOR HIS MOTHER ISIS.33 

Scene IV CONTINUED. (f) [READER.] [74, 1] Isis came, having found the Hippopotamus 


a The ‘Balcony of the Falcon’ is mentioned again, E. vi, 6, 7; 93, 11; 263, 1; 297, 16; see also Junker, 
WZKM xxvi, 42 ff.; Wb. 1v, 29, 13; 302, 7; E. VI, 93, 10; 102, 9; 143, IO; 152, 2; 153, 5; 263, 1; VII, 25, 14. 

b For ss as a writing of (imy-)r see Wb. 11, 94. This r, of course = the Coptic Aa-, Ae-, for which see 
Spiegelberg, Kopt. Hdwb., 48. bu probably reads ikr or mnh here rather than rh. 

c Apparently driy is to be restored here, AN being the determinative (see Chassinat's n. 6), though one 
would expect 5, which would have given us the common epithet b> tkk. 

d Reading nkn hh sist-f? 

e Sgb ‘cry’ is a Late-Egyptian word (see Introduction, JEA xxvim, 33) found in Contendings, 1, 5. 21; 
P. Chester Beatty I, vs. B, 31; Wenamiin, 2, 13; and in demotic texts, e.g., Khamuas I, 4, 9, 14. 20; 5, 30. 
It also occurs in the copy of a Late-Egyptian text at Edfu, Myth D; see E. vi, 216, 6. 

f Sc. iwty it-f; see Chassinat's n. 5. 

g An abbreviated writing of SV see E. vi, 66, 2; 68, 12; 72, 1; 75, 8, and p. 7, n. h. 

h According to Wb. 1v, 129, 13, this verb means ‘prattle’, ‘cry’, of an infant. But the context here demands 
some such rendering as ‘swallow’, ‘chew’, ‘munch’. 
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standing with his feet on dry land. She (?) made . . . for (?)* his war-galley and her son 
Horus, saying ^ 

(g) [1sts.] Lo, I am come as the Mother from Chemmis, that I may make an end*** for 
thee of the Hippopotamus which hath crushed the nest (?)*. . . . 

The boat is light, and he who is in it is but a child, (yet) yon Caitiff who is in thy rope 
(is fallen).? 

(h) [CHORUS AND oNLookEns.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(i) [Horus.] The eighth harpoon is stuck fast in his hind quarters, it hath ripped up his 
haunches. 

(j) [cHoRus.] Let thy divine harpoon bite into his face. O Horus, be not (?)° . . . because 
of him. Onuris is the protector of thy rending talons (??) . . . [74, 5] of the dss-fish in... . 
How many dost thou spike when thy talons take hold, when thy shaft hath been made ready! 
in thy hand! Thou cuttest up (?) the flesh in the morning. Thine arrows (?) are (those of) 
the Master of the Bird-pool(?). Satisfaction? (?) of thy throat is given thee, so say (?) the 
young craftsmen. It is Ptah who presenteth it (?) to thee. 

Hail Horus, beloved of the fen-men! Lo, thou art a diving hbs'-bird which transfixeth 

the fish in the water 3 
Lo, thou art an ichneumon, firmly poised upon its claws, which seizeth the prey with its paw. 
Lo, thou art a hunter’s hound which breaketh through* (?) the fat of the neck! in order to 
[eat] the flesh. 

Lo, thou art a stripling™ of sturdy build (9), who slayeth one mightier than himself. 

Lo, [74, 10] thou art a fierce lion, ready for the fray upon the river-bank, which standeth 

astride the carcass." 

Lo, thou art a flame . . .°, inspiring fear (2), which rageth on a hillock of brushwood.? 

(k) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


a Reading ir-n-[s]. What immediately follows must be corrupt. m D can hardly represent the com- 
pound preposition 7-iwd r. What is required here is an object for ir-n-s—if that restoration is correct. 

b n = d(dys; see also E. vi, 117, 1. 2, and of. {Y = d(d)in E. vi, 113, 2; 129, 8; 134, 3. 

c Note 34 (in autograph) has had to be held over for Vol. xxx.—Ep. 

4 Le., the dwelling of the young Horus in the papyrus-swamps. We do not understand Zn. The following 
<> is, perhaps, for iw, introducing dpt isti, though, be it noted, in the other two occurrences of this phrase, 
E. vt, 69, 11, and 217, 7, an introductory iw is wanting. € is an abbreviated writing of nwh. 

* Perhaps we should read m oa, the sculptor having omitted the determinatives X or 4) , and translate 
‘be not troubled because of him’? For this verb nkm followed by the preposition n see Wb. 11, 344, 5. 

f For a verb sdf? with this meaning see Wb. 1v, 384, 2. The seemingly same word just a little further on 
may be a miswriting of stf = sft ‘cut up’. 

g Apparently so; see Wb. 1v, 15, 23. h See above, p. 10 with n. g. i See E. tv, 199, 6. 

j Lit., ‘which transfixeth the water, (more exactly) the fish’, a good instance of substitution-apposition 
introduced by the m of equivalence; see, furthermore, footnote on E. vi, 85, 8 and the passage E. 1, 15, (12), 
*Horus of Behdet, who openeth the ball of dung (?) in Naunet, vf eT FER and bringeth back the light 
of heaven’, lit. ‘bringeth back heaven, (more exactly) the light’. An almost identical passage occurs E. 11, 19, 
(34); see also Blackman, JEA xxit, 43, (26); Junker, Onurislegende, 5 f. 

k We regard A as a miswriting of ba or m 'The next group SA looks like a mistake for Pa ‘fat’. 

1 Cf. N. de G. Davies, Mastaba of Ptahhetep and Akhethetep, 1, pl. 22, bottom. 

m Emend sdty. — ? Lit. ‘who has placed the carcass beneath him’. o We can suggest no rendering of EH. 

P Lit. ‘which lives on (in?) a mound of kk-bush(es)’. For S see above, p. 10, n. b. 
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SCENE V 
Published: Naville, op. cit., pl. vi; E. vr, 76-8; xii, pis. DV—Dv1. 

DESCRIPTION OF THE RELIEF. Two boats. In the first Horus, lord of Mesen, and in 
the second Horus of Behdet. Both attendant demons, armed as usual, appear to be 
lion-headed. Horus, lord of Mesen, thrusts his weapon into the hind quarters of a 
hippopotamus which is standing upright, while Horus of Behdet harpoons the feet of 
one which lies on its back. The King is in the posture of Scenes I and III. 

DRAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 


Horus, lord of Mesen 
Horus of Behdet | Horus 
Two Demons 

Isis 
The King 

Reader? 
— Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus, lord of Mesen: [77, 13] Utterance by Horus, 
lord of Mesen, great god, lord of the sky, who cutteth off the legs of his enemies; a hero of 
great strength when he sallieth forth to the battle; who runneth apace after his foes. 

A, 2. In front of Horus, lord of Mesen: [77, 11] The ninth harpoon is stuck fast in his 
hind legs. 

B. Above the demon in the first boat: [78, 1] Utterance by Death-in-his-Face-Loud- 
Screamer : I encompass thy Majesty round about as a wall, a stake (?) protecting thy soul 
on the day of conflict (hrw dmd). I watch over thy temple by day and by night,” warding 
off (8n‘) the foe from thy shrine. 

C, 1. Above Horus of Behdet: [78, 5] Utterance by Horus of Behdet, great god, lord 
of the sky, lord of Mesen, who transfixeth the hocks: of his foe. 

C, 2. In front of Horus of Behdet: [78, 4] The tenth harpoon is stuck fast in his hocks. 

D. Above the demon in the second boat: [78, 7] Utterance by Fiery-Face-who- 
bringeth-in-the-Mutilated (9) : I drink? the blood of him who would overthrow thy sanctuary, 
I cut in pieces the flesh of him who would violate thy shrine. I give thee the valour and 
might of my arms and the strength of my Majesty against thine enemies. 

E, 1. Above the King: [76, 5] The King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two 
Lands, (Blank), Son of Re, Lord of Diadems, ( Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved- 

of-Ptah), Servant-of-the-Falcon of Horus of Behdet, Servant-of-Horus of Harndfer.° 

E, 2. In front of the King: [76, 4] Adoration of the sacred harpoon. 

F. In a horizontal line above the relief: [76, 8] Glory be to [thy] spirit, thou spearsman 


a Wb. 1v, 467, 11, takes a together with inb, which seems unlikely. Gardiner suggests that we have here 
a writing of the Coptic woy (see Wb. 1v, 467, 2) or of a related masculine form and translates as above. 
Can Ji mean ‘palisade’ ? b For m dtf ht-f see Wb. v, 506, xo. 

c A corrupt writing of insty; cf. E. vI, 78, 4. The passage in Griffith, Siut, 1, 314, clearly shows that ?zst 
means ‘hock’ and mnt ‘hind leg’. 

d For other instances of skb ‘drink’, ‘swallow’, with snf or i(w)r (see p. 7, n. h) as object see E. 1, 310, 2; 
H, 75, 6; IV, 286, 3; V, 53, 11; VII, 164, 9; 323, 6; D. Iv, 119, 3. For the spelling with & see Wb. rv, 268. 

e Hm-gmhsw, ‘Servant of the Falcon’, is a title of the priest of the live hawk venerated in Edfu temple, in whose 
honour an annual festival was celebrated, E. vi, 103, 1-5; see also E. 11, 34, 15-163 111, 64, 11; 175, 17; V1, 262, 143 
VII, 208, 13-14; 271, 15-16; vill, 83, 4; D. 111, 175, 17. The priest in question impersonated Shu, E. VI, 103, 1. 
For the title hm-Hr n Hr-nfr see E. 131, 34, 16. For other exx. of hm-Hr see E. V, 40, 3; V1, 91, 2; 93, 145 245, 15. 

D 
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of great [strength], Horus of Behdet, great god, lord of the sky. Adoration to thine avenging 
angels* (?), thy followers, thy messengers, and thy watchmen who watch over thy sanctuary. 
Glory be to thy war-galley, thy mother, thy nurse,” who dandled thy loveliness upon her 
knees. Praise to thy blade, thy shaft, thy ropes, and this thine armoury for overthrowing 
thy foes. Thy Majesty setteth them for a protection round about thy temple. Thy spirit 
safeguardeth Mesen for ever. 

Dramatic Text. (a) [Horus.] [77, 1] The ninth harpoon is stuck fast in his legs, enter- 
ing (?) the flesh of the Hippopotamus. 

(b) [cHorus.] Let thy harpoon lay hold on him, Horus, fierce of face, alert son of the Master 
of the Universe. At dawn thy wonders are seen like (those of ) Haroeris, on the river-banks. 

Can it be that a brother hateth his brother? who is older than he? Who will love him?4 
He will fall by the rope of Shesmu,° as the spoil of Our Lady of the Chase. 

(c) [1sts.] Hast thou called to mind! how when we were in Lower Egypt the father of the 
god(s) sent us gods to row us, Sopd being our helmsman? (77, 5| How the gods were united 
in watching over us, each one of them skilled in his trade?* How Khentekhtai steered us," 
and Geb showed us the way? 

(d) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(e) [HoRus.] The tenth harpoon is stuck fast in his hocks. 

(f) [READER?] ‘Come and cause him (?) to... who... against him, say (?) the Young 
Harpooners.' 

(g) [cHoRus.] Seize ye and lay hold, ye lords of strength, plunder, ye masters of the 
savage beasts! Drink ye the blood of your foe(s) and of their females;* sharpen your knives 
and [whet] your blade(s),' steep (2) your weapons in it (i.e. in the blood)! 

Yours are the bodies of lions in the hidden covert (?). Yours are the bodies of hippo- 
potami, whose abomination is. ... Yours are [77, 10] the bodies of «bb-geese which run 
along the shore, their heart(s) elated at alighting thereon" (?). 

(h) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


a See Commentary, n. 6. 

b For this identification of Isis with Horus’ war-galley see E. tv, 212, 14-213, 1, and the passage, E. v1, 
59, 6-7, quoted in Commentary, n. 36. 

€ Sc. in irf sn msdCf) snf? If we have rightly understood the meaning of these words, in irf msd sn suf 
was rather to be expected. 

d Sc. n-m mr-f sw. For the wrong employment of mr-n-f here see above, p. 5, n. g. 

e Cf. Pyr. $403a. The ^ before A is probably for preposition m; see E. v1, 69, 10, and Commentary, n. 27. 

f Reading in iw sh: k and further on [4-]81. 

8 = iry wnwt-f; cf. Wb. m, 84, 1. 2, and hmww tpy(w) n wnut-sn, E. V, 4, 5; also hmw(w) nb n wnwt'sn, 
E. 1v, 8, 9. For other exx. of wnwt = ‘trade’, ‘profession’, see E. VI, 173, 10; 179, 11. 

h Sc. hr irt nn hmw and further on (hr) mtr nmn wet. For "M as a writing of the name of Geb see Sethe, 
Amun und die acht Urgótter von Hermopolis, p. 40. 

i It is highly doubtful if this sentence is to be regarded as a fragment of narrative. 

i N? nbw nht and n: nbw hrw (sic) are vocatives, see Erman, Neuaeg. Gramm. (1933), § 177. Nbw hew should 
almost certainly be emended nbw in EN Sirah, see Commentary, n. 23. This and the following exhortations 
seem. to be addressed to the “Young Harpooners’, who are here, perhaps, represented by the two attendant 
demons. k See Commentary, n. 1o. 

1 Reading ou = dm'tn dmt-tn. The next phrase means lit. ‘furnish your weapons with it’. 

m ifii ü |a must be a writing of hpy = hpyt, infin. of hpi, a verb which means ‘encounter’ and can take 
a direct object; see Wb. 111, 258, 13, where, however, no example of the word with this determinative is cited. 
Note that oe is the name of a species of small birds, Wb. 111, 258, 1. 


(To be concluded) 
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COMMENTARY 
1. Fou other examples of Isl. shy sito (es shy mfr Pit) 20:13, 27] 09; VI 202,8f akso 
the phrases Spnolict thee ancurt AYE AAT onthe day Thor sollest tio atle’ 302313 and gue the shength 
Js slay thine enemies t] Neo NEXO A Hon the day Lou salliest forth lo batte z paga 

2. Thus is how we venture asagamnst lile 56D, ds nane. dE. Dns m iln dy 2, laking the hittral 
Aranshation do de ‘who punished Dns as something which he dud on his fathers account, Otherenx.areEM 
2h 52755 Oun hanslation finds strong support inva variant version of he phrase an 11.86 7: S 
Gae w which again literally cam only mean uho slew Dns as something which ho didon hs fath 
as account Jn dh} Drs ANOD zr e rer the consbiuction is different and ure weve at one time 
inclined, lo see here an instame of substtiukion- apposition introduced ly m and do lianslate whofunish- 
ed Dns orrather Ais (ume il, ‘the fumished Dis erime or ‘eho punished D fov ds crime’ Jke same on- 
sliuctkionalso occurs in ET (gl Mds m Lmsurf) and un E.1,309,9(db: Bm Dun nb) dhe only possible 
Bonslalion, fours 1-1 8 0, 5.15257, 15 seems ls be The Great Beast? has leer deslioyed. because 
of what he did , m intin bema for wiling., Occordingly the my aro the three prceecling orx may also 
stond fou n avseggestion hich finds suf pen wv the veniant READS 


there because of ihat he did’ E. 1,300, Dns (seo lv. Y,459.2), LL. the Deos ne he dmi 
(ne is a very common. appellation of Selh. However, it does not sem 4 hea general name for hum dike 
Nel Nhs, Fins, Mds dz, somuch as the name he bove when he dook avo the Jorn of a hippopotamus, see, 
oq A Ropes S», punished Jito (Seth) asDns, ig 173,35 Y, 73,10; and ARNT A 
> ho punished Mds there as Dns’ EI 154,18.In his connection tho Edfu urulings of Dns that we hare so for 
dlisted anv illuminating. Of these seven (2.11 166,u, 10,28,18,12,173,2;343, 7; 374,13; ¥,]3,10, VI, $4, b)hawe the Aifro- 
flamus as detorminatwe, duo (B.1,'31,1; 59,12) Lhe hide R one(E.1,228,18)an ox bound fovsavufice, andl 
one (E.1,378,]) the Seth-animal similarly sound . 

3, The fundamental meaning of mdd. seems lo ke ‘press hard, violently, and it canbe used wilh or unthout 


an olyect (see below). Faulkner, TEA xxm 169, rightly, we think, NS eel nin licut | 


TWh ar (the flame) pesses hard on thee ith fiy breath’ see also AA S los AUN h dee 
the Sorceress presseth thee sne , uak. I, 20,5. We have noted the following uses aL Edfw : (1). With direc object 
inthe of cutn, mdd Ae ‘who presses hard ow, ie, thrusts violently (uith his harpoon al the Hippo- 
potomus(=Seth) E. 3503; 1,212,11;2468; 343,4,34],05; VI,43,3; M.q5,3, 160,5. (2), With direct oljelin 
the equally common SU ^ mdd Ae f om example of which is Lhe occasiowof this noli, and which wt have 


rendered urho castelh (Aus harpoon) at his foes amain’ dit. ‘who casts im order to fress his enemies hard? 
— 
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E1391 (350 (27,5; 2571; 59, 4;193;6; VI bo, 7; WI 4,5 (3) Without object im the epithet sli A mdd, uho castelh amain; 
Sometimes followed dy ^. sak ‘morden ló amihulale’, ET, 3304, VII 149,7,157,3;M. 160,/2- Jor other examples of 
these three usages see lll. qid. with Belegste elem fu.r78. Here are some other uses of mdd. which occur in. 
The Edfu Lents, Aut are net recorded ir Wh. The i con I designa ion udi agi 
meaning fress hord’. (a) pi VET iue IEN I pant thy knife Arv hs bones, J hatter 
hishead fovithee wilh my pushes tes E-I, Ji]. We now of no other instance of ~asdetoun ofmdd: itis 
p o printas emot, (b) i e Ian È alils cubits altain [lane deest fofi t 6 
in dhe sight of il (the great galway) amounts l (lit is pressed Louronds) amorek EX 6,8,(d) Jhe 
form ashe protects his childhen, 2 = G0 Mho indeed amounlith unli him (:eresembdelh kinin 
Lhe (otherjodties EI, 200 E (€) The qreatgindle walk ..... proticling the srh of Him -wilh-the 
Mo Mess se DOs 8 What forless amounlelh unl (ie resemtteth) ib am dhe a 
cities?" XL la. One expects epu LM ur i ee indle-wall of (o 
hid i Jhe Bods iiia m RS ai pera inc 3 Da 
Ed Ls dhe Ranger of the eastern desert, seeking Aiseye dn Qodsdond E. 1,356. 

dp] 7 whach, is undoulledly ds le Mod. he is probably a wiling of mimt (unes, o 
Lham of m-hmur (fat ess) ee and not the aller reading Jou FT Jo see opib, 
pas -see also Yi nn rı fnt; E XI 95,10, ond WYTHE “Atm ET 4,2. The scribes seem somelimes Js have be- 
come ee eee PC MMC Thus in Mo Mahal SP ‘more ddissful than Lhe 
gods intivarms ofhis mother’ £.0,35;3 (of. E.ll, 213,16) we clearly have m-hmur, whereas im Thisgod istote bought 
oul invpscessioy = PE e ond isda nest im illic tiling previously mentioned EV 3552 we snl have 
mzak Lhe sriling of uhich. closely sesombles the e of our Mn. 

5 Ais obscure epithet is again applied Lathe king im EI o E; M boim dr the second snskamee it has been 
ananaly inserlic atv Yjo mthe epithet sw lp mall, which it should precede, aepitkot of Hors i occuns 
E.W,b4,2; 25,3. Some of Lhe exx., Guan has remarked us, suggest thal s 43 thy means ' aman of the First 
Jhousand’, a. member of an aristocratic body (f. te Your Hundred. im New york!) ul the fact Lal the king is 
designaled E thy inv B45 4, seems Li nenten this smlinprelalion) im possible. Let us nou consider the possiblity 
of £3 meaning olas Leaf’ (Wh. 1t 20) in this combination, There 5 k? tpy ‘the Mom of the Fast dotis-leaf' 
might denaté the fast created Leung ore age, Lhe expression containing, a reference do the olus 
outof which the sum-qod emerged in the beginning of Lime. This suggestion, which we put frod very lenlalive- 
a). G mdd ar) mdd wil mdd mbr, ZARI een a irn semilan, conkiats cited by Blackman, JEA JEA xxr 33 (3). 

t). So Brugsch, ZAS I 142. (Latinc tds A insliad of Ss without adding (si). 


This content downloaded from 142.132.1.147 on Wed, 21 Oct 2015 09:48:33 UTC 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


THE MYTH OF HORUS AT EDFU—II 2 


I 
ty finds fbn the assoge ("o 
Ae came evon Hows df Behdel, qreal god, lord of the shy Lord of the Jwodands who proteclelh the weak um the shone 
hes followers beng anth. him, A unl hes Aarpoonens; his ships, Ais falii des implements, his safer his harpoon, his 
mof of wor, Lhe gear) having leansassigned,** PLO OAT BE ho hot 
Y IES TUIR ET the Man ofthe etas, l te Fast Pues en Battling Hous far 
Hows had turned. himself inls the First Mano, Ond fei said Ihis isthe colon hand of Rë', my hein Shu,uhm 
Plah vealed’, Those words seem cefinilily eguali the Mam of the Æ and. the First Man with Shu, the fast 
being 4s he NP beret Heliopolitan theology. Jn pracically all the passages cild or Ao Le oclo s 43 
duy seems Ib denot a. fursen of warlike characlev, a character, however, sl, is la heremembered stich suil Shu 
= runs, for Onunisis emphatically a svortior-gool (stt Junker, eal, land passim) Mord the Marco the dolas- 
deaf is Shur, looks asif the deaf in question may have had some cormmeclion anth the engendering of him Dick one 
version, nour lost Us us of Ihe crade Heliopiolitam, Gealan- story nelle Mat the sungod drought Shw indo existince 
while squatting ma dolus d which floaléd. onthe renal ualins besede Lhe flower fiom which he had. 1- 
anity issued? Ôn objection d n purs fotlem seems howwe ta be found. inthe passaged RT LTs 
QS. Gove god, valiantin casting (his hor foon) A bfi, uhodoesnotiniss His mank T Atta the king himself i 
aparently designad Föst $ Bul thes lection is removed if X cande negarded asa ise fom o adich case 
byty would he analogous 4o pouty Uy The nishe-foum of put IM amd. would meam Heof the Fast lotus hof ie, 
Shur- in as clint Oranis. Similarly XLE i ps amnia the king, would have habe tenda kend 
Him of the Furst Lotus Leaf ; namely heirof Au v= TI 30) 1-12, ‘the excellent emanations (bur) of exalted station in! 
Behclel the predecessors of the children of Rë” aredesignated VP VEN Dn. ue these eds be anode 
Men) of the First Lotus leaf among then Arethaenmeamang that, dike the powkyw tyu they were/the frst divine ke- 
ings te exist? It ought here to be noled. Ihat a god Vs seeded D1887. 
-6 Our slady of the Edfu liats has sofov shaun thal Apat Bris employed os deleyninalure im the following uod: 
(a) wr (muderous)mes eas’: OXX, $ Dengan DN eur mare ‘Dan. (by Bly recutionas; 
ex. Ki MM c oos; VI xay; 2 Vat slight vaniotians an the shape of R) FM, 2g3,5;303,3;322, 
i (uth 1.8; 322,2; VI Ili (cleterm. A), €)Amligur‘stayers’; eax. iX oM) "ase i LR E.D, 
264,333. (oly uputyur (avenging angels (see Gardinen E hesla Beatty Not 25 enn i us MA) ENS 16. 
(e) 2st crew’, ‘company’ exx. NEP £.11,9,4; Us oEguSq. (f) mafun butcher’ ‘sacrificer’; exc. d 
Meman 12131,4220); mU Mensas C ann, 115; d ETATS I Sul; =M 
Wawao. le cam Gul, only one example of the plural bie l gm3. £1192, and 240,17, Milan) 
isthe name ofa demigod or cemon,clesignaled in the former inslance, Great M, pre-eminent ih Tames 


This content downloaded from 142.132.1.147 on Wed, 21 Oct 2015 09:48:33 UTC 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


22 A. M. BLACKMAN AND H. W. FAIRMAN 


(Isbtn RY), iw the latter, M. who resideth in Throne Gly (Bhat) of Re 
es of hy as an Ldeorgram. f. Ihe example vn; ow Lenk uhh ded o this discussion, À A Slo xus, 
since Lead A is applied de the bing uoi staughlening am ory, it is probally lade tad mafur, ond the aae. 

hanslalid ‘skilled (rh) dulcher of the Majesta of RE sen E 8] T, which practi rms Lus reading, 
age (odas of the Magesly of Re I hich fraclically conforms 


lie sofor know SUC OCCUAA ent- 


td 


3 sin ET PIRA very similar pacsageimE ty, b] suggests Lal A pene isl beread b3gur, porkica- 
Lanly asthe {munclerous) messengers of the df Pone mentimned immedialily ofi 4. The reading fi 
in RIS SSSA zs, is doubtful The cbt and the Plilemaie sees’ ll brane lve of alita 
suggest A3lyur, We should than have AMaur Ma, bhil- bflqurf. Uf noc Sand 4 ane lo be reac Aur 50 eo, 
possibly iA Hin the passage 32S epeciallyasitisimmedially receded dy Dur Aki engrave, 
inscribe’ On the afe, Lhenefore,uealso favour Mur asthe nading of St im Ux, amd, we have accordingly 
| Lianslaled the word ‘executioners’. £. VEA 76 8 ds very doubtful; duk as itis immediolely followed Ly Smsur 
ond Adbyur, dt is perhaps hs de ead sspurlgue ‘angels JE might here he noted that “Ris occurs E. Y, gi, 
a writing of msdmt ‘stilium’,a mistake, of course, doch: se, eg janka, ller das Schrift System im Jemhel 
dev Hathor in) Dendera, f.24. 

TI. belonging the Emamakions of Re’. Foy this designation of ancient records ond Lime-honowed 
religious hooks see Gardiner, JEA XIV 168.173, Qccording do the Saliap Stala, ZAS X2 lab n uff, 
Cexamaert restored. dö their nig lal. places the images of the gods found in Asia lagether with 
all thein cultis-vessels (dbfur nb) amd all the Emonalions of RE ‘belonging 45 the temples of lipper and dower 
Coypt Several instructive examples of Lhe use of the expression. occur of Edfu and Denderah Jk as said 
of the moon-ged Hhons be S ba D La aem 0 Hs He cs the Emamacions of Rë (etha 
ancient records are personified ed, in him’), dling ouk this Lamel and quoeray shares) Lo amd qod- 
cesses, E.W,41 -2.dhe i Lope ida fae Eye? TT a 
scubed. conformally wil () the Emanalions of Re (ie, Legends) of Lhe earliest malia Age PEEVE ly, 12°13. 
Irv viewr of the above-quotid passage in the Satiap Sela it us not surprising Ja Learn thol the tiaditianal 
ceremonial ach porfamed by the hung during the eelelralion’of thertimplelilingy ane ad BF ino- 
| crdunlhashal is prescribed in (lit like has i acc dom ull) Lhe Emamations of Ri 0.13), ov dé head, 

in E456, of Lhe superintendents ofthe prophets inthe Limples, the chief pruests CEV) of Coup 

(1) B SAM S YIRA the gurat olas Boma mad th Emanatinsof RE”. 
Emamalions of Rz! seems indeed, [5 bea eneral darm for the hooks Ref am Ihe Ample hibrary at Cdfu, 
ally uil], every hind of Hieroglyphic kext ETS, 45. 
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for im a relief. on Lhe soulhy wall of dhak chamber thy , who 4 45 defucled. AERE DIM 

of Looks fo Hows, is represented as saying Rowe Meus b ES eS EUN Jhing h you f Horus 
| and his Ennead) caskels contauning excellent mysteries (cf. E36, 299127), Lo wil the chorcest of the non- 
| ations of RE" the darm in questow being followed dy the litles of various works E. 1,351,6-7. Q reference 
| 5s fo such hooks occurs apparently um E,W, 22,6, share menkion is made of Lhese names of Lhe Great Seal of Re 
2> as GES Lh asltdbasconddtutd udis Emamations of Re‘ belonging As the: kemphes’ 

Thoth, as the god of learning is nalirally associated anth the Liu Ro and, therefore bears such titles as 
| ze PB lend of the hdn- plant, lord ofthe fmamalions of RE EY,1]8J-2; see absoE na. JE: bbe olserwed that 
| the king as ‘Superintendent of the propels of Thoth, is yes Seonnl d the Emanalions of Té tari 

Finally UU i ua of Aooks amd. writing, is desigqnalad a asia ae eis os AS BEN € T 
STO ac (pre -eminent am Lhe House of Book(s), mustiess of Lhe Emanations of Re‘. .. &f AU duy, 
| preeminent ame the House of Amulels mushess of mysterious unitings, who directs ordinances , 5.1, 1990-8. 
| 8, ŠLE nde correctly’ here used of lime, is frequently employed. in) respect of division of land ag, MUI 
fun, B.,190,6;255, 16; 41,2; 389,17-18; V, 91,2; HE T3- mab ,M.80,18; 3636 AM m Amm Hp. dt is said of Lhe én- 
nead of RE‘, 1,309 ib, ‘ye are the gods, the Lords of thes land, cpp x oot urho comely cvide (é, 
measure) the Nile dy hamd- bread thst), and of JAkons, E. 1562-1, J È cc M = thou corect 
dy cliviclest tho dand Ly dlhy bighlness’. The king is described ashy È $ FART El ovt, 
dundes Lhe lid? Td ene (see ZAS Lv, totff) imtorils) component pants, E, 2651, amd uher Hiekching the 
cord.’ in Lhe foundation -laying ceremony, as Hp a PK he whe correctly dindes (uilh the mbt, se 
Borchardt, Die altégyplische eilmessumg 519. Mhu movements of the stars {ie Mots oul thein movements in ae- 
datin do the meridian), E E, e (3-45... Jhe deer-goddess Mngt is Likewise sud to ‘dunde correctly’ the beer- 
jugs (nly) DT, 216,11, ond E.1462,15; ie, in order to make sune dhot they uili hold the night quanblies, 

977^ Da us am adverliak expression probally d berrad nak (see below, $2) and. meaning yearly year Ly 
year. 2 Nak us apporentty a not uncommon urorol in [alor hivoglyphuc Leaks tor Yu year perco Cee EW, 195 
^. jouets 49), Det are hawe m noted. ad. the fat lowing examples. ui A at Ihe end of 15 
years, EI. by <>” ona a vi ps Au is no count of Ahem’ EXL282,5-6.— (c) e pow 
ch fot fortes te inundation wae o ees Cos Sese N andan 
at ils season ta ond missing i MN ty E CV EN „amd no famame accom- 

tlh it lhe inumdation walr) EI 19515._(d) 9. : Nines A dus herds are millions, Ais years 
a) Tos this valuerof D asa und signe and fhenogran see lid n2] ff. b) Uith the cmsliuclion npy th n 


dmdE of. nin) din n. bhsur-sn,D.1,47,15,q 0. belour 1.10, $5. 


| 


—€—————————————————————————— 
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hundreds of thousands’ 3,263. 6) M e LEE TOLD s (the timple ofidus) 
racds are the periods of the sh ads ils years one the yearsof the aro di 5 (the sun and, 
a E OT SETS ASR Set ran let 
movre), E li 1,9 7, (f) SA í = 208 9 ved iab «ndo Lhee, Leslour- 
says RURSUS Gf i itt NEN UH WU M roS 
ing on Lue, millions of periods in life, hapfumess and joy EX, 189, 4-10. "TON SAAT © laa lama A duy 
periods are the fend of Hows in Ce, Af, years A of the Horg god, E2902. dy thol 
Lheir names he fuonounced am dhe Great Seal BA BOYA millions amd millions of years E VI, 
s Rain 
43. i) "$ X ‘at the end of 25 years, EI, h. Mh 1429, and Junker, Schaiftsystem.im Jemp- 
o 
el dea Hathor im Dendera, 1, mounlain p and OA are writings of anil, and, Khe former while citing 
aL as a tali- Egyptian word. for Termin’, ‘bestimmlin jede) coes nat nefa di mb af all de 
spile 45 quide Lngpestionahle Occurrence 4m 0X (8- (c). The sew expressed Lu, these Aa authorities Ls, 
Aaurever, pestifiatte fo a cerlaun extinl, foras we shall jr. dà and variam! writings musl sometimes ahjar- 
ently beread ampt and the composcle, san dots seem Lo be wuning of ush-anpl hallher than of urh, 
see Junker, qutil;3.0, Gur stidi of Plolemaic insertis has so for ded us the following conclusions. When 
‘Dod is without the elem makive Oor, the grou is more dikely to reacl amjd Tham nk; seo nx api belour 
under $i anand, Qe cordingly, in the prayer fora happy and Mosherous year, M. bff. somelimes the sign 
is used (14.126 1.125129, 11; 134,12 J43 136,20; 137, 10.12; 139, 6), and somelumes Dh (M.128,/5; 129,14; 130,10; 1362) amal in a 
somewhat similar, klamy, E AI a ff, he freyuntly Aecunting “BN 45 almost ceovlaumly also ii | of antl. 
These toe absowalians, however, donot ty any means refresent a, fixed ule, foron the one hand in Mailt, 
enderah g Aso. Sa ond { | Seem Áo deemploged inch nent, as urilings of amp (see also the exx.under 
Vs, [ancl a E] below), and on the other hamd the lanes and eral 9° cca small seems do be arrul- 


ti ‘Lan 9000 ( 


ing efl eg., DOL <a S ao, Jy periods (muth) areelornily, thy years anputh) werlasling upon 
Aha, Mame. im fe and Mesen E.VI 319,5. Fo ER ean see ehl, Inser.hitrogl, nool, I, Commentaure,,h.12,n.3;Wh. 
1,419; E3L17]5; 117 9. Jon another possite inclance of Dml sev below undov $t (l). 

Ue will now enumerate certain adverbial phrases occuring ir the dfu and Donna Lies which con- 
ha the words nl and rmpl and sshich illush al al thi same Lime uhal has been sord about the uses of the 


afhold. season, henewing itself yearly, EW, 20510-12. 2.a mh ‘yearly’ weny year’. Exc. (e) ale 
hing) bringeth thee the sight canals of Egypt by uhi he Mile flows oul le s Dh 1 


inorder Lo come bach agan wery yean', E, 19413-1952. (b) MQ aes wo ‘le maketh 
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its harvest le flourish fov thee woy year, EYE, 371-2, wilh rd. These are clear instances of nml Those 
following might possibly iw The dnt of what has Leon foinled oul about e Aenean, buki wilh one ex- 
ceflion, seem more dikely ds be writings of ank., (o? S a e ntanethunt thee every year, D.T, 
56,273; Ste also T9188, xU mess OM) The Lask example, ast 45 an umusual ailing and, since if 
also lacks a, delinmumative, should perhaps deread ro AnAL. ih) The kings of Upper and dower CM the 
Qual Parts, ce Ue MERE SR Pre Ta ho come ou al thin of finde season yearly abile haf 
py festanals of thew Majesties, D.I, 143,5; see also my6 (50). ©) oap OO N SN cn 
urho hecometh young again wery year ik adining emanation’, E.A, I5 G. div vier of these examples 
we feel justified in reading Tuc 77 hà of our ext E XI 61,7, as wart, contrary Do Wy. T, Belegstelle 


——S 


dy year wilkout: ceasing, D.W,106 7. Paving in mind the humerous farallels with The wiling Hafi 

sve ane of the opinion Lhat; despile the presence of the cdelermunative’®, the area cr 
i tha amd not Lp mk mh. 4. hAUnME E ^ year bp year’, Cx (a) X A.D 
[ETE POLARS Sos A aa ida qr oft 
year, ancl Lhe hing of Lipper and. Lower & , N,. cs Celebraltethy this festwal gear after year, wilh- 
oul cessation ordnlinmisscory for ever EN, 103,4.°5. iby Hew simu are lhin ik ireng doy AN 
ESL car afler year south out ceasing ',D. W232, 1, The An irs — NAMES © in ex. (a) suggest 
PICO im th), although the expected. debo mnalues are Lacking, should de read rat rat rather 
Tham anit rnp. She campuleas of Uli, urho clo not quote ex.(a), would, however, doubtless reacl NEN 
pd s acne S m nal nAL ‘year aflev qua & EB zs B he cometh b thee year 
after year, Marielle, Denderak, T 530,7; seealse Il sod. So for we have found, no examples in the Efu insap- 
um of m mt mb which is read av amp mpl dy Wh x, 4308. On the whole we prefer our reading mo mEn 
ushile Aeefung our eyes ofen for further evidence which mau finally sethle, the question me way or the other, 

Gardiner. gives us an intresting note on Lhe XX th. Dynasty frase AC AW. Ac SPA exx ofwhich 
See Wb.1,279, 3,and Med Halu (ed. Chicago), 138,47. Ae helieves that we have herve aumd for a shool o 
Sand band, o the dike whick Aeafpears wery year, 


|o Blaskmam & uaman, Miscellanea Gregouana, IER n bs. 
E 
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10. Su and veniam anti s of dhis A in the Edfu diak av ud den, the fe- 
malesofanimals especially eA Mic ser 3 i All 2 et 
1344. aT | lolz2 2s 2 ‘Heis the Luing Ram, may he Live fovewer the generating tam 
beloved of the anthos Emyr SERENA Tta RNS STI Igine thee yon bull of 
hine, ond dor thee are thy cows urth thew mill, N.139,1]. 4 See Jungs thee the wolered dond (called) 
Hd with ils nibi E EAT sheaming fom lhe udderts) of ifs cows £.W, 26, 8-9. 

PA ER the father of males and females’, M.182,0. bi Livo maie examples see MEE 
3374, PIAI. e question is how this group is di deread. The sign, achach represent a biradve shell 
furssesses an ordinary Accrogly/rhuc unling the phonelec salt) di ;Qand., Qvam», fv 68 Buk this can- 
not be the value of X inthe ghoup we are discussing, for Wh. gives no word dike Ait for tou ot female. 

Another groupe representing a unrd fov females f animals and as aman ins the belies 
der wilh vota nd. uralings. Exx.1. Drink ye of the gore of your dots) = F end of thea fem- 
ales EM, 772. Je does! m question are the confederales of Seth in the form of hifpopotam, 2 Jlhrust of 
the ravening cocediles, I piera heiu bodies, Istanghler thet old ones anth The. young ones AER 
ES) Subs J slay their females, J smash thei e 95 EI, 214-212. 3H dringeth thee Spit-Ha, 
sheaf lll LM ok SE PAY 
fa thee, yor dulls of thine and these Thy cous dy the favour of herr Majesty’, 14 7T 
he Rejoice, thew Aast smilten thy foes, E IE IA the balls deing as cows for thew! M.145-13, 
5.508 cows, TA A caf ye pz MA d give thee Lhe dapes uath lulls amd cows and there 
£5 no Lack of their calves’ ,D.1,47,15. Other d b ; VIL 204], jets 2268,57", 

The umd As with vanianls,iswelt known, being o dale-Eqyplian writing of | Ame curs , 
ale animal’ see Wb. b. Owing ta the exactly similar employment: of ele (chant) and stele, in the 
passages alad dy us we conyeclured. thatthe halter group is simply a wiling of the former, neprlacing’, and 
Aha italsoneads Amt. bridence thal our comjeclure was correct soon came do homd. Willen wilh or without the 
flesh: delinm., Sa, SX (see Wh lac. cit), em also Aas the meaning ultus, valoa’. Wert in one of the enrances 
Ai the cast stainaray inv the fimple of Edfu Thus speahsofthe personified inundation unla: Ae PUL Oe 
SRG FAS GH, Has member becomes erect he ofulolzs with his val (dloimandaled land amd 
he realis his children, in number more thawamilliw, E.T 581,\5-Jna parallel lextin another partof the same dimple 
senad Pe eee” de ao TON Nes pombe tenas ool ecaa agilos and 
he creates hus children, amilon im number’, EI, 102,2. Hese dzo passages clearly shew that the plural RR, 

is simil a qua Mac voniant of the sinigulan 2 & and is accordingly fe benead hmurt ‘mbvae’ n other 


AN 
!) 
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exx of ham with this meaning see EVI 16,3%,  Cngenclering Bull who impuegnalismaidens bs mu mi 
^v hp sud urha makes Fertile the seed. in the womb inorder la reali 4 thee egg; 15155 Abbe SS Bull who 
makes falle the wombs ; and perhaps also E.w,298,34,44 Ras asas UNI t Thought- 
est the wombs(utong delim. with seed. from the Lone (ie a erect phallus), 

How. came te be gwer the same fhonelic volue as 7 is something of a puzzle. fahajs twas because 
a fain of such shells was Lhought Ao resemble the female gonelalia,, for which, as wehare seen, one of Lhe 
Mods in Egyptian = On conclusion we might enumerale Lhe other uses of Lhe sign N {apart fram hat 
discussed in nipt)ubich we have so far observed inthe course ofour ezaminalion of the Edfu inset, 
Owing Ae ils being equalid wilh which alse reads idh (WET, 15y), Pakes the place of that signin thewtiling 
d thevwnd idi ‘heads vig VE SA an ct hne ills a phnogtome oruhat Quels ham sy 
and. bt unde» V3], calis a phonetic detiaminatwe. Jt appears alsoas the denar ture of nlt ‘shin E I2, 
9, whee dis Jeestnee ts protably duo ts the Plelemare soube having confused. the bivalve shell with Ke fish scale 
9, Lastly im ES, E.1,298/4 Laelius ik old value foli), if ouv new thal thes isa uriding q . 

Juco very Suma actounls of ous aad on Ue hipopotamu occur thsturkat at Edfu They artt. 5 Peo 


vn e^ © AR sax Ian’ DEMERS 4 tU u0Q56ef2uq904m3 
EM rr EAS 1 arni enat S W ee c em ECL el 


d | ewe 
(Pea ‘Shave grasped a harpoon ade of four cubits upon a shaft of seoenleen culls, as pling of 

cubits standing on dhe. riverbank Share hurled with my right hand amd. swung unth my defi: HAND n | 
is iru (the locks af He tede his snout is severed dus nostrils void (efai) BLA, Th. ium S1 nd 
Qt ZA Sessa Eie VES ZG ESL. ai Ae Mo Cz 


= bere m G i Alum Pao ASS è D US LUISA ym Sinad ada gua 


) Other exx. of this use ofthe mof equivalence wilh a suffix aw S De Jie (the crealon-godl ) is The falher, 
the mother is fe Em, 67-15; a hub their lord art tou ED, 171,9; EE INA Rehe Jof the loid of 
Nesen E. N18; “Su Aude, Ahn E. 24612; sez also E 508 $35],6-q; 2380,16, 5-17; PChester Beak- 
fy S, ALS; lark, y. A). GET 69,1. c) Resto 08) uth which uniting of Lhe word of. that of 
Lak. 1,347. She reading of EN, 2133, indicates That mma! Sh shouted Leemended a D d) Werdonot 


kad adia het 


knou the meaning of — 2 Js it possibly a corruplion of some uniting of fm riverbank’! 
9 
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DS and lö Hours himself, are fondy ivagremonk;a poat sugeng Hal lh thaw econ pn 
resemdle ome an oth, im other fomls aswell, havea) common basis, namely Lhe dotal fotk "ales uhich had sup 


Mid the malinwal forthe May. 


MYTH C=E.Wér, MYTH D= E.M utar. EN, 213, 
CUBITS CUBITS CUBITS 
Depth ofuoler in which ate the cows $ $ 
Defithof waker im whichis the dower Egyp kian Bull, 20 n 
dong of Aarpoon-Hade 4 4 4 
Length of shaft T 20 ry 
Length of Acht bo bo bo 
Heigl of Horus $ 3 7 
Depth of walin beneath Hors 20 20 


Os the Link of Myth C ore butler, cut ordo uis corrupt than the Link of Nyth D, the Mang of the fonen ore ls 
Jedoehusd. ecerdangly o Cuil depth of wale) arch'20 cub lara ef shaft) of MpD are probably lo lee- 
mended 20 cubils’ and. heuil seepeclivey, ntt 4 doubtless a seulplors or seules arovdor NN while Ther Vi 4m EN, 
213, arveasy colam. of ILU indicalés that thedatler figure ss correc against Ihe 20 of Again To 
* Tous (height of Horus) of Emay weli dre amother seukplor's or scribe’ Mundev ur k ii, $ culls the numeral 
ine question deing nitton PÙ in, Half. C andin in Myth D ella kshould e-poinled out that the ib culik? | 
| (length of shaftand scubil ‘(height of Horus) of NuluC one! more Likely o be comect Dans the’ iyeubits’ amd.‘ cubis’ of 
| 


of EB 113, because un doth Lhe other ick: all Lhe measurement are om wen nuum rts. 

12, T MCI "lo quoted on. De preceding role, shews khat Lu PY sath is de nested here, ef The 
1 conn Lof MylhD. Doeia cleanly room for 1 deside. Os the ln stands aratipling ef eighteubils must hor 
he a cacumlreulion dor the T pers. sovgalar suffa, Buk the wording of Lhe above" mentioned Hert in EB ushich reads 
not unlike o. quotalion from a dramalie lext, lempls ws teemend m “ety nal smi) n. mhs and dianstale (a harom- 
Macle of four cubils.....) being im my) handoj a siping d) of eight cubits: 

13,0he useof AY os tt pers. sing. suffice in E NL S andthe words Jrage against lhy foes as a savage draboon, 
suggest that the demon! on lh diast boal and. pethaps inthe deed boat also, ae daboon-headed, 

Ii. Jor this abnormal wiling of dist (: the eastern desert) wilh © instead of ran or ©, see asin 


XI,/00. Saka ^, acconding lo WE 10,564 (see also E vt, 75,13; 14; 222) | means scareaway’ drive 
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| dl here the ondes demands thal hy berendered inde as it doesn.) A mitur phh FR a Bn | 
a ion of peal shength who drwes Seth, inks the deserts ssec also E,W,2872,and n A: 
a" ‘he isa Lion sho maketh Seth unthdraw undo the Qsiatcs EI 16,13. Though Wh. ques no eax, fa bans- | 
dwe use of Tkn, such ause is not impossible in view of Junker, Qamma KA. gud For the dinne decree banishing 
| Seth fom Gu and The eastern desert see Lak I 151,527, 1-9, and nole especially dhe words Teuholded soy 
| inthe des (GEES), ON, bl thew shalt not dll in Denis! oe n eH. Gf deo Hing Nisa lon of grat 
shanghh, USS Te malar = THATS banishing Ais foes ins Lhe a dan. 
self and the gods ordained with one consent, "E.I,I4 16; see-alsoE 1,198 16, according 5 which Horusis Sp 
RA CR he acho casts the Red One (Sethinléagoreign lac 
TES The meanings of the verk dbell (see WET, 442), asemployed at Edfu, seem, according l ouv present dowd 
| ds de asdollous:- 1, kup flesh (df, hu) ov a body (dL). Exx.(a) Ukiamsfix theHippopolamus (ive 
US TS in onder b eluf ik flesh, sothal ite qurerous mealiparlions l woy god) ET, 
| 136,7-8; Seealso VL &ó 1-2; v,160,15 (D) prov? cap nne (inch y Hojas a8 V WA or 
(iso io ve cul upp his flesh (hi), Jae sel his meal-parlions Aefore thee EW, 344, 6-7. ()6$ NA 
ERIS Hous) ho cubsup the bodyof Dii Sell) Et ojo. ulin pieces’, slask, agn singleen- 
emp (esf to Selhiam animal) or a ghoujv of enemies, Bex. (ab NAIA INO] who cutteth im pieces the ipho- 
Motus in Rebisluin- Tou’. 25,10, o Reliure -Jun of Him who exactid Rebribution, D VAN 
E Uh where the elnaln.-serprerd: was cul in fuecs ELIT. (c) ho Hippopotamus (db) issubdued at 
ISD SES te Monster cali pieces, Milo, (dy Itis lhe single-borbed hosp for parting Thecrcedes the | 
sveapan of Thy choice (dU no 44) & & SSM which slashelh the HefpopolomusE.0238,10-0. (2) The Mal | 
ane slain (mast), N Daea the Jjehenur are cul lo fueses E-N, 341, 2-3; See also23biz;2bb2. (d) AN acho 
cuts the foes o fieces E.T,66 12; see also VI, AS. gree eel ‘thy knife di slick anla, d men 
faeces, the hippopotami EYA 0d Rend impicces, Ex She: dim Pian e, ‘who roared afe Le Cut 
Teal (mds) % yes B rendi in feces the carcass of Jii "ew 2861-13, 4 launch flesh | 
du), Exx. (a $e W) ez E SEP aun Aus flesh,J swallow his gore EN, 66,1-2,dhe fasta e which 
ceased Ais discussion, tb) e) SS ic ise] T Exi S EUN IN 2 i E Udsimh the | 
| nd of him ack ed. overthrour hy sancla Jumah the flesh of Kim are afoul. violatilhy sod 
8,7-8. "end. invpueces’ is naCAwed out as the meani did in) These turo sentences revertheless 
a) uthis use of the Gld Pafective soo Gardiner, Gram. Supplement o n. e7 3315; Blackman, JEA gta. 
by Cf Ahe English ‘cut to pieces, used of The routing ofan anmed fore ul heavy casualties. 
| o) Gg 24,12 Prus of Be del S Ne D aho culla the Monster inpieces. 


| 
| 
paren ected 
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ance didt has the oblinminalive Sin exh) and an doth tux s in franallelism anlar werd meaning Swalk 
ou’, drink (Sm shh) weifeel that ‘crunch’, bile small, mince, are more kel senderings ofthe umd; br the 
othe hand dile might possibly im/either tolit mean just eat, despite the \ delminalirein (a), andin 
this case would be whale variant of the old. ndkdb eat’ ‘nibble for which see WEY, 44t, b and 1,368 2 uh 
Peleg stiller. We do not ford ourselves An; agreement wilh Why's Aendlering of didi uf (ur) umsh pame- 
Ap Slam io o) die Ha Car siti Hat Te expression chile the slaughlov cutting uf fev dias 
Ahe vins flayed carcass asit hay omits hide which sas spread oul onthe ground,  Exx.(a) the Hippo | 
folamaus (nb) isin the place of slaughter uml the Deserving -f Desain saga (dehet dÈ | 
Ni ki Re Jcutup his Pesh upon his hide? EXI, 149,3- ; see-alsow, Ia. dy I Hows) give | 
thee thine enemies slaughlired, inthe staughlin house, & $ WE Camm? A ro d cukup their flesk ufon 
Then hides) EK, i56. (t) BAN CS aja] Cahn hacking at his (the, Hippopotamus Mes so that 
bs cul to pieces apon Ais hide’, E1381, 15-16. 


—— 


16, The poet: ds excdently comparing The shower of Hous’ weapons with the moon dreamis poung doun from 
The shy oma peaceful night, Jor tivo other instances of Hf employed inthis sense vee ETIAM 17,038. Cf also | 
the Mansilive use of 44 iva ANAS $c make Thy weahons Lo noun cloursim the midst of dhe 
waler) E,W, 54,10. 

17, sign Aeh ml olent Aix ts has the values p and Dunty, HLY, 433, appears only oad Lhe 
Toll reaching, drat ef Mt. 5,315 13.dnstamees showing the full shelling of The amd are rare, and usually the 
| teleogram alone 45 employed Ihe sign differs considerably um the various instances and generally there asero 
vilina da establish which heads is do he adlaflec. When the ideogram alone is used it has the three follow- 
ing dorms: t Uis on w kull (E.I 302,5; II A788; 58 y ;50,9; TMS, 1g; (06, 16; VI, b 85748, fey: I, Ne 
ona. Quoted le (E. 1,983, 2/33; 375, 14).3. Q man on abull (E W178; Marielle, Dendernh 173,22; is Duuosehy 
deet, gogy 11920). Was: records nmo dut form 3, Which, sofor asue know, tu rceusasanidersram in the llo ofa 
prophet of ous of Henu (E. VI 3) ame in aaniting of one of Lhe sacred. names of that down (Marielle ohit, 
E, 73), which as tho varant (see rasa se, dee. til) shews isle Le read. Hut dente, he title of the prophetis 
a) Thus sign ures stål Legible appanentiy, when Nawville made his copy of these insersplions; seerhis Mole d Hous 
MAX. 4) CERA T V era 381-8. 9) Sometimes with, amd sometimes unthoul, the double rams 
Aus ughtfaned Ae COREE a L scoplie a tlee0 dance [void od would, seem, a Haf which presses on the head 
0. hec of Lhe dramas upon fach. Avis slancing. d) Jual three instances wearing the double croun and 
armed: uth olante . dw EE, 3182, he welds the Lance urh toth hands, e) otding e amato staff 


?) Gauthier, Dick: giog, N, 142. | 


dike Hous, Aud wearing ne iroun. 
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also, therefore, Lo he read Dunby and JERE, 31 r. {should Le emended accorelingly. The priest dore Ds 
ttle because he impersonated the god in certain ceremonies (see Blackman, Piest Baesthond [lou Mari] 
W, inv Hastings ERE X,29q5f; sevalso JEAN 10ff.), Dunk, futhermore,mest undoubtedly hethe reading of 
Ale ideogram depicting Horus on adutl when ib is followed dy such arords as n But- Dun, (6.9186, 1) 
o^ Anis Fb nw (EY, 42,4; VI, ng. ac ae a asweare owore, phonetic unitings of the names Bunk 
amd Maty occur im all only fourtimes Seas aw, with the delirminalive ofaman ona dall, appears a E, 
1859, as aniehuthel of Orinis-Sehay andas we-have/already pointid. out another example of this Sean used os 
an tdeogram, and three examples f thal depucling Horus ma alb smarty used, aat alse thus lobe Acad he. 
Spelling Waly cecurs thaice Sar, wth the delAminalure of a falem onthe dack of an ayx, in N3075 (e 
Boo, photographs of Philae, nara pele dy Junker Onanislegende,3}) FÈ uit the delaminativ ofa 
man ova crocodle, in EN3I4 75; ancl ES, with The dela ut of Hors ova rrocodde, iv EU, 84,6. Jw 
MA UE ideogram of Pee in ESI, 14 clearly Aas the value Waly, in view of The pur conluned 
m) Lhe words nth Wali Rac Da cls abe dec Hk E AE is 
followed by ump lj, - set ov EN, 213,34 (Cf EAE 84,6) and by, unde std n. Uf EE, suggests 
Abad an doth cases the sign ss da deread. Waly the Clotemarc scribes, ashas already heen pounded oul, fe 
ing very partial Ae allstination.. We are not conversant wilh the full ordenet from cther Plalemaia limes, 
Auk rou seem that at Edfu the reading Wry cs iv most cases li be predenred, unless there is dearund- 
encein favour of Dusnly. St might here be noted tatak Denderah the spithet Wali, isassigned ta Horus 
as ord of Busin's.....urho overthrows the foe of Onnophais , D-05713. Maly is here wullen ox < Jie 
Jut, we dave heen discussing cam hove no connection wilh the demm ra eat of PBromner-Rhund, 
| 22,22, fora note om euhom see iilam, TEA X500,176. 
13, Othet smile wulings f ebl nann lEn X xanga; EET (RT 

E. 202, T; PA l een RON ER, 5q,9.0n example of the fall uniting i esp 2 E 
| E.M, 11],5. 
poo Restos [E I tesque moe (4. snl nk Mig in the neat line), a perkaps EE] ond n bansll 
Fear of dim. is in Those che arzin the walin (of EX 258) The conliat suggests lhat hose aho ore ir Lour 
are inthis case Auppopotams; See hom uw E.W24,6; also IL 202,8;292,11, Os vule, however, rapa rut 
stems do be alarm for rocodiles amd generals hasthe theod llis marre; see ET tn I5 74,7156; 2,1071 :2308; 
VU 7,108 2; V1 32.4, hE 1224, 5and D.W,14,5, means both cwroddasand Aappofrtams and has The correspending d: 
Arona ares de E VI 338, Imgur- P has ho determinative and os unde ~ Fise also E, 1,5; lr, 22,6. 

20, Kem the Forbes occurs frequently ini the Edfu cs asa Lepographicallarmas the lowing lal 
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inte 1. Hows of Posen it ‘the gua oe residing inl PAPAS. 22 SoS =T 
dichs the Jorliess from the northern hill-counbiies EN, Me ]-8,— 2. he god of Edfu is the Lim uho make 
Seth withdraw unl the Usialics (qu. n.i) A her B bao S aa 6 7 MEA ona, dieti 
ness in Lhe nowtheun region, Ihe god siho is urthin il (the gual qudle-trdl of idfa dimple) is Lhe dad of the Ju 
Mecens (of. E388; 1613; 756 918-9), the bulurark of Cou M (mas) an the South amd. North.) E SLIÓ 1571. 
3, Hows as Lhe Qi Foleondatig) pre-eminent ins Band Mesen, the Lian of great slingth -pre-emumenl in, 
Khant lebt VUE AT $53 RÀ ca LT un owe 
Ja landis of the Phoenicians, E0225, d. Horus as the Lion of preat stengt, pe ‘eminent tin Hank: 
lt, aho dues Seth inks Ihe desert countries (diuo) says l the hing: tate aac =A 
Bis LN m Lhe Forliess sealed ath Thy seal, Sprotect Cay pl (562 9 prom Asiau (SIC) E 88. 
Jeane be obsoured that in all thew passages Horus appears in the le ofa firce lion ond a protiira li 
Veiis! apamsl the, Oscalics and, morect, that umn exx.3and y he us definilely assorialed ant he fousleenlh 
Lua- Eel, nmt, Dues. Heras is bnan ds hase deen daorshefiped as in - god att Sde Tira) a fonia 
Aoun of stialeg cal imprlince aswell asthe ful of the above- menlimed nome, dis degli at 
Aun ant: the Forbess as aclzally da both Gaulhiev and Brugsch, the dallo maintiuning thal: Tue is Tani 
Dither hebt Kim that we hare collected are: 5. "He (the ding) rune 4s thee (the god of êdfitha 
Nadhan (ily (=the saw ofthe 19" dower-Eyyptiand nome) utbs orchard and all i sutel: eel e sand 
pleasant pulls. a VN] e Do MAS] “Rann Lew art the hing of the Hotes mti f the dese 
Ay’ EA. 6 The godef Elfu is the Ilem, lore of falis in le of Re Ces 5 Bid E 86 ho 
bue These his young ones un The, Forbiess\E.Y 3208. 7. Morus of Hesen is PAd- Why Aide 
| $i S heuha scares away (3n) Nbd prom the Tun Ad ping the qovdly walikan of the ol 
bns. 8. Hos of Bekdel is “the valiant quand. athe guards all Egypt (ut) tn GO urho polidi the 
Jorliess from. the foreigners (Kisla) E50, 54 6. el Te Jnd of Ma sens... is viclorisus irv Hart-Hr- nA, 
during ap hi foe slaughtining the diff Ya o A e making te enemies di wical fion ch 
) "p | 22.9.5 «Jw. 
ness E.N,STu0, 10. Hoth says Li Ihe ofpualing king: R AE ec Ds d qiue 
an e t papain ee Te 1703. Whe fing is 
lo bo É UT mem diet of high authority in Lhe Forbess most majestic among The Mndyu E1590, 
x3, Un these Last seven passages it must be confessed, Ihe Vous might. ull de me of those levms for | 
& pl suck as Bkt Seti Is ei, which are so tommon in Plehemont lexts. Than aro ex 5 ‘bing (nsuryod the | 
02), See Sethe, lengeschichle, 162, also E 1188,1n;232,/5 VI 711; 156; 127, 84¢., VI 255 4; D.1,92,7-8. | 
L). See Gauthier, Dick: geoas _ W190. | 


LH 
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Torbiess’ is contiasted wilk ‘sovereign (Lily) of the clesert-counliy (Lik), asus Uad of Egypt Kalj m 

‘uber, of cLeserl-counlries (dl) in EN 168 8-9, and Aunty (nsu) of Coup aol y uth sovereigns Ade lb) 

of the desot condos diet) inam, S. gu ed ae is similarly conbiasted withthe dows des: 
Grandes (div el anl) mE, 15,6; VI 93; and T, 387.5 ex. n Alm is condo steel. uth Malgw while m gi 
ds in parallelism. with hane, o-aell-hnoun designation of diff and Lower Egypt asil is also inven 
uth rael Rol in e bq, 10andn Al = Egypt can hardly be clispulid. dn the light of this widente 
therefore, Gaulhiers and Buugschs idenbification of Hlm ‘the Torliess wdh itur becomes mote Than doubt: 
ful, especcally as p" Fales meaning Egypt suil the todas in exx 1-4 nodess well dhan i does when 
equalid with Tisu, She occurrence in the exx. tiled dng us of reperences do the Aaon- god of Zitu and do the 
noth-casterm countries and peoples, dsl, SEL Medaus, Aistgu; fout TTA fet Maine by the fact 
hal the most valvole point inv The defences of the Forbiess'= Coupl wasaluays considered la be Lhe noth 
eastern frontier, where Jirus( Sile) occupied akey fosilio. Fasscds passages Adee exx.I7-1 are: henumisunt 
of the Ayhsos iwasion, o as is more likely, of the Loder intoads of the Qssyuans and fasces. 

Alm: Egypt finds a close franallel in žhe use of mv, whei signifus both Egy pl ond Heunld, 
{ELi replacing im demotic (see Wb.m, 353 8-9). Jn htm employed exactly dike Hlm in t. amd, 
(0, it, meaning Equpl, see EWM 1708; M, 77,1, See also EM, 27] 6. Aem seems Áo mean Aather the earth’ 
The wold v2.18 270,4; BY, 9,2. VE should. here be noted, thal Win, Jodi india ed. 
dli variants Ain. (emn Ahough neither under thal lig novumcler a ca (352,61) desk af per t 
till such uses of the Laer sord, as acut an) our exx especially in 5-10. 

U Reading Jo M see Whew 137 GEN PSN in) Bay Pu, horn assaullilh him urho 
cometh against thee in fury EALITS, is what hhm, nat cild dy Wh, seems o de avariant of hhb- The 
con fusum, of dr anth m see the dallar part of n.ylamd f. trm (E.W186,8;175,8) and whe (EI, 173,13) bt. 
| des not racord This voib under thu form stl, Though ct ides (1, 373 lb obviously alata noun el Kampf- 
| Hin Fovancthen szanple of khl se GAINS urho assaultsth him are otlacketh hime m b se 
| also Y, 48,2. -" 

22. See/alsoB.W,173,1,and ef. perhaps, Sei ZAS xem, 15: o [e a “femur dust? see hh maypis Dos | 
S ERE T gm rq mean ‘thew hastalined up (lit hacked up) the dust”? | 

23, Protally 999 is due do confusion deliren Awand ‘land the comet reading isthat of EG, AJ), | 
ved i3) wre casts (his harpoon) upon Lhe mound of the Savage Beast’ $4 fighter’ asa 
name of the hippopotamus see alse Wer, 1/7 6. As Gardinevhas remarked bus, iif in most places un- 
a) Æ. nourn En AY taboo ‘hing ef Cgypl ruder of Lhe Phoenicians, EI 2445; ane. heen ES elena | 


| 


F 
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doubtidly means ‘mound’, Quale Toll? here, an as Aa aap omen a 
nising aul of the swamps. Sucha mound” was also haumdich ly dhe rocrdile/; seo, {wo a Ce ta 
the slays the crocodile upon U mound, EI 230,4. | 

24. The Fen-goddess fpeguently figures in the processus of so-called Nile «gods wich. are So tan 
spicuous a fealine inthe wall-dreoration of Quaeso Paare Eqyplian dimples She goddess bears on her 
head the sign HAN oua contidsinder hands The products of her cdomain,which in EA ] oh design | 
alid DE MM Ss good gift of the etes Occording lo Bx, 1ks 1-12, she is ‘lady of the calch by 
| mistress of Mos bodls (631,34), who created fos and. fout (asf) whomade the dedu odds mother of the gna- | 
binds,¢ ween of The jw quae; who cares for The nestlings (bio Byw). Eur, 24,13,slalés hal Ue ull feel me 
Auv children: (msur $44) while E. ,199,9-10, Calls her ‘mother of lhe wild fout (mart dr). Othe heferences are 
EU 64,3; II, 42, VI, 35 (where the king i sad lole suckled Ay hia goddess); VI, 8,/5:09;9 2,2. (uae, The 
Aung appears as kov offeping, msn Spt), Sevalso Sethe op. Borchardt, Des Qrabdankmol dus Kinigs Sade 
z A. IL 88, 101,19; Gardiner, Tensenih talim (gaplan), a, (j3, m Raslings ERE ,T92 ; 

25, The goddess of spinning and weaving and the maker and provider of various ceremonial gurmenli 
and bandages; see Senko Bioa and Gardiner, Noles onthe Slory of Sinuhe, bg; Rason: Bale enean) 0i 
in Hea sings ERED, 791. Qcending le lal Etfuschich equates hor with IAM 1302 utl i 
awhile another laL of similar migi, E M e oe al aaa Isis and makes her Cip d 
Nat Th one told thal she uras bolo 9 d re) Andaak, 135 and ske stima s have had seme speci- 
al emnectin ith the chofel called ora, which Lay just f the south weet ofthe sanslar in aliit 
great lemple Hoc 21,1256; 229.7, Both at Edfu and Dencdaah Hed holpe, The god of wearing and clothang ns 
wrdenlty regardedas her conser, EAT] I, 140 16; 286,17; W $0] 5; D.IL 102, 8; 120,9;227 1; E1, £7; 1,36 516; 33,10, 
1061-14; 120,6-7. Sheis complain (A Ew 1) we are informed, and. more dunguoisedright Tham, 
the eso d SANTIS Tn abyss Tal saysa link al Dendesak,is mether ofthe gods ilia He 
goddesses, urho anrays the images (Shymur) ano her. handiwork, ques sweetness da dhen flesh, dolhes Ther tr s 
and. gives health da thai frames D.W, /01 12-13; see al50179, 10-4; 265; 3714. EA thal it us 
she ‘who purifies he goddesses, uho did spivof eld and uas to fist eene (Af SS VA- e) who 
macle the dr-qaament- and fashioned the lag doth 2.125,56; see also ET, 163, 15-16, Ther while hell hal in 
uice Jathar is clad, is made by kev (Ait n Lgl) ptt 8 aru; The ned doth lidmi ) dro is her ondas D, 
2 9,3°4;0s areakso p» anafpungs dm thich, Lhe Siunsu-gods of the Seat of RE ane omayed DU 44,57. ae, ee 
more, she is misties of the Achandages,and,idenlified with Rather is dady of the fillel (3e ) uo fashion- 


| ed the näy clothing (see ase DE, 120,75) forher pleasure, Dy, 104,1-12, e. ener eek akatangi Heeler 
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images im the dimples are called ‘the peal odamman (ERE) of Tayl, pas hk hile Be uad | 
clothes ushich are be beautify the body of Khnum Aave been woven by Ahe goddess huaslf el oa kd) 


evo see also VIT 58,7. Juro kinks ot Denderahs D.N 17910-14; 265, 15715, represent Blas person 
ally arraying Hathan in her coromenial dothing. dn D pg E mig de notid, the making of the while 
cloth, ascubed elsewhere; as ue have fost seen, fo our goddess, us spokenvef as The'excellent handuk of dees 
and Nephthys (skly): Finally ct should be hemarked Ihat the hing, when presenting clits wh. the von 
aus ceremonial cloths, isclesgnaléd. the express image”( 4) of Tayt 29,1, 58 13-16, ov her Sor E I, 14015 
or agam he us said ds have lzen engendered’ (atl by her EU, 286,17; DI, Wu 2,3] ae oo gulam, 
es ehh shorshe nursed hile yetin his swodd lint -clothes (=H ^ DA o C p gm, 
4 (see also DL, 20,9; 227,1; B, 23,0; 105-7; EI, 177,11) ovuher she dandled. on her bos (A 39$ 
J TLI EIo S. For Jayt ima processon of Nile-g ods sec. Justin, Medamoud, 925, distans p. bo 

26. 745 ejaculalion occurs agom wv E.M, 147; foo Na me À i aA UD Kenmetand De- 
des ery alaek U lnk T, 1520. Kenmel is Ihe oasis of Khargah, see Gauthier ef V, 201,4 dor Sethi con- 
nection with Kenmet see Roeder ir Roscher Lexikon der usch. u. amish Mythotogee, V, 732;see also 
E.1,469,2, and drk W, loc. ci: In EE, 1257, Seth appears ir eonnectian wk Syl a elec ufudh, ac- 
corcling Aa Gauthier afe. 133, formed farts the oases (f Desdes (Budae). 

1f. Rackeally The same senliner orcurs aga wo EMI, 14,3, while the words of Kis, ‘the hootishight and 
Ae ahoisin ilis achild ‘are alse le be-found iv EX, 27,7 (Myth D). We wewe inclined of dst regard ndr 
a nds in dnth these passages as o-parentheets ond dranslalë: (yet) yon Cil f who aum Duy aghe -hald 
fast, Hows held fast -the siath (eighth) harpoon is slack fast in his ail ( hindquarters) ^ Butsince 
ndn Ar nde, apart fam these duw apparent exceplians, always rounds off a section, wo ur suspek dhiol 
hoth here and im ET, Jy 3, a vert has falters auray, ondi thal an the Light of EU bg,10, the workin quest 
ionis hv, Note also thal owr ougunal c ee ies SaL, ond egMÁ, une the otha harjoms 
Auc specific nbioduction, yet both ni and. 2 1 head a new Line, asLhough: starting a new sect- 
AON. We nou, Therefore, propose La read. hmly Ms nlg m ar (hr), dv dung Tae | 
leclio. Ch swith these Lo es that in E.M, 213,9-10, ancl hat in Buemichen, Qeog.dnrschy. t tg whae | 
i is ya ui aetas 98 M HS TE AD Hae Ko 
urho daid dow the Hippopotamus with his rope, wounding don. (st d fdk f) with the harpoons He bringeth 
thee his foreleg l Busius’ | 

28, She verb Ind appears not infrequently ak dfu anit the meaning sepel) 6.9; E 1,570 18510, 1361; ig jJ 
[ates lth ac saluta fa eat oli joie fest canker | 
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Jor nynyink ‘unhindered see Wh 1 102,5. She-reduplicated form intak preceded ty nryun and alsomeam - 
mg unkinduned. > is dikeunrse ned untommon, LEI 78,4 


pub 18; 312,2; 11245 4] 54,2 Eno Mo AA urit 


variants) inthe combinati 1 lan is, howevey almost coliinly a misurating of The rlr- tod teofflid- 
ed, sorrowful ^ Cxx. one EI, 279, k; M,13419,170,6. The roun ind alidi’ mourning’, appears mne t less 
corectly wulten tw QUA xE HAG here is no somourin thy poth, E.1,559,6-7 

29. This phrase occurs, EW,/73, 3-4. Other instances of the vol dst used wth urd ily ane E. T, 432 5b 
16; W, 108 4; YI 02,4; D.W, 24 or E X, 302,16, Ho goddess Mhyl says: SR s NA a Inoke ruby- 
Aed my sight do Mud Lhose who rebel agaunst, thee”. see also Grapew, Bildi. Qusdru che, 56, 

30, Restoring Sn] 4.5. u. 72,10. 

3i, The fanallel passage EX, 15,54, shews Dal the signs T arel be rested before k m hisk and these ea- 
actly fut the lacuna. Fou the meoning of R m in conjunction uith dat ‘hand’ see Wh. 1,930,i5.She idew evid | 
| ently is Has soon as the hard has hurled his harpoon, hele ins his night hand, both hamdls anc free t 
Con iU the rcfe/ attached lö the blade. 

32.46 smahy a causative nothecorced. in llb, of the wert mado As chisel’? Tj jo tinustimean something like 
“chisel at Jovan example of the use of Lhe vab miky chisel’ inan Elf, datse EN DENSE ES 
Shack at the entiails of those who ore il-disposed ward thee’, .,175,6.Ferkaps we should also-ead mak in 
our frassage insteact of Smrfy, The $ lang amitake of lhe Plolemace sculjlor or soubeaho was unacguamt- 
eck with uhal judging from The exx. ceded dy L.m, Belegslellen, f1, may al-Áus lime have beem am ot- 
selele wod. 

33, Me sem hereto have a reference te Lhe cutting off of the heads of Horus'enemies which Lark place, 
at Lelepots's; see Junker, Onurishegencle, i. [PE ana of prarenl ly Aepaesends hese enemies as ser jend for 
shih Ahak passage uses the word Me T hut, Jor the reading VS of un lint we are dopenclenl” 
upon Nawille, for Rand The upper park of ¥ are now missing e Qecorlingly ae suggest that VES should be 
innta UY (see Wh. 118,12), Ahough one would expect Im. Hlowwer, Shuk is written, HS 
M. 134,10, where Hathor is said lo be thein mistiess. Ihe same goddess appears as ‘noble dady (spst)of the silt 
snakes (I |J Yin EY 158, and gi, 157, n. itis jest possible of course, that hes isa sad sewn Bul, 
bethatasit may, we feel littl doult a5 lathe correcticss ef eur hianstalion ancl inlerpuctatin of md 
inquestion. The Mages direction encclently inlioduces o spenat episode uli the Scene and Thus tosses 
a dreak inthe maim action, We presume that after the eahorlalim ls eat the flesk and drink the Mord of te 
foe a representation of the Aafpenings at elopoles was enacled,and. dhot possibly There was a. Allaal tat- 
ing amd. chunking before the scenu, the progress of which was thus inlinpled by this interlude was continued, 


This content downloaded from 142.132.1.147 on Wed, 21 Oct 2015 09:48:33 UTC 
All use subject to JSTOR Terms and Conditions 


Eovnt Exploration Societ 


The Myth of Horus at Edfu: II. C. The Triumph of Horus over His Enemies a Sacred Drama 
(Concluded) 

Author(s): A. M. Blackman and H. W. Fairman 

Source: The Journal of Egyptian Archaeology, Vol. 30 (Dec., 1944), pp. 5-22 

Published by: Egypt Exploration Society 

Stable URL: http://www.jstor.org/stable/3855180 

Accessed: 21-06-2016 23:34 UTC 


Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at 


http://about.jstor.org/terms 


JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide range of content in a trusted 
digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms of scholarship. For more information about 


JSTOR, please contact support @jstor.org. 


Egypt Exploration Society is collaborating with JSTOR to digitize, preserve and extend access to The 
Journal of Egyptian Archaeology 


This content downloaded from 165.193.178.102 on Tue, 21 Jun 2016 23:34:19 UTC 
All use subject to http://about.jstor.org/terms 


(5) 


THE MYTH OF HORUS AT EDFU—II 


By A. M. BLACKMAN and H. W. FAIRMAN 


C. THE TRIUMPH OF HORUS OVER HIS ENEMIES 
A SACRED DRAMA 
(Concluded) 


ACT II 
THE REJOICING OVER THE VICTORY 


SCENE I 
EXHORTATION TO HORUS IN HIS WAR-GALLEY AND TO THE HARPOONERS 
Published: Naville, op. cit., pl. vi; Æ. vi, 78-81; XII, pls. pvrr-pvrir. 


DESCRIPTION OF THE RELIEF. A large ship, its sail distended with the wind. In the 
middle of the vessel stands Horus of Behdet, great god, lord of Mesen, who with his 
right hand thrusts his harpoon into the snout of a hippopotamus. In his left hand he 
holds the ends of two ropes which are doubtless attached to the blades already lodged 
in the animal’s body.* Isis squatting in the bow holds two similar ropes. On shore, 
facing the ship, is the King—wearing the head-dress of Onuris?—who harpoons the 
hippopotamus in the back of the head. Behind the King are two running men, each 
carrying a harpoon and a dagger. 


DRAMATIS PERSONAE RELIEF DRAMATIC TEXT 
Horus of Behdet, lord of Mesen Horus 
Isis Isis 
The King — 


The royal children and crew of Horus, 
the Harpooners of Horus, lord of 
Mesen, and of Horus of Behdet (repre- 
sented by the two running men) 
zits Reader 
— Chorus 
SUBSIDIARY Texts. A. Above Horus of Behdet, lord of Mesen: [81, 8] Utterance by 
Horus of Behdet, great god, lord of the sky, lord of Mesen, who holdeth fast, pilot in his 
war-galley, who hurleth his thirty-barbed harpoon at the snout of the Hippopotamus, while 
his mother protecteth him.‘ 
B. Above Isis: [81, 7] Isis the great, the god’s mother. 
C. Above the King: [78, 11] The King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of 


a See JEA xxix, 5, n. f. b See Junker, Onurislegende, 2 ff. c Addressed by Isis, E. vt, 80, 11. 

d According to Wb. v, 201, gs-dp(t) perhaps originally meant a ‘watch on board ship’ (Bordwache), so, as 
Gardiner observes, the employment of the expression m gs-dp here is particularly apt, since Isis is on board 
in the prow. 


The Young Harpooners® 


This content downloaded from 165.193.178.102 on Tue, 21 Jun 2016 23:34:19 UTC 
All use subject to http://about.jstor.org/terms 


6 A. M. BLACKMAN AND H. W. FAIRMAN 


Rer, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah), the harpooner of upright car- 
riage, [when wielding] the three-barbed harpoon.35 

D. Above the two running men: [79, 1] The royal children and crew of Horus, the 
Harpooners of the lord of Mesen, the valorous Harpooners of Horus of Behdet, who thrust 
to make an end of his enemies, adepts at holding fast, stalwart hero(es), whose weapons 
reach (the mark), who pierce the deep water, whose shafts flash behind the robber-beasts, 
whose blades seize on their flesh, whose arms are strong when dragging the foes, and they 
reach Mesen rejoicing greatly. 

E. Ina single horizontal line above the relief: [79, 5] Come, let us hasten to the Pool of 
Horus, that we may see the Falcon in his ship, that we may see the son of Isis in his 
war-galley, like R& in the Bark of the Morning." His harpoon is held firmly in his grip, 
as (in that of) Horus of the Mighty Arm.’ He casteth and draggeth, that [he] may bring 
captive the Hippopotamus and slay the Lower-Egyptian Bull. Rejoice, ye inhabitants of 
Retribution-Town! Alack, alack, in Kenmet!* 

Dramatic TExT. (a) [cHoRus.] [79, 8] Seize thy dmst,? come down and stand fast, 
(having®) thine adornments which belong to Hedjhotpe,* thy net which belongeth to Min, 
which was woven for thee and spun for thee by Hathor, mistress of the th-plant.39 A meal 
of forelegs is assigned thee, and thou eatest it eagerly (?). The gods of the sky are in terror 
[79, 10] of Horus." Hear ye the cries of Nehes! Steady, Horus! Flee not because of them 
that are in the water, fear not them that are in the stream. Hearken not when he (Seth) 
pleadeth with thee. 

(b) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(c) [1sts.] Take to (lit. 'seize") thy war-galley, my son Horus whom I love, the nurse 
which dandleth Horus upon the water, hiding him beneath her timbers, the deep gloom of 
pines. There is no fear when [80, 1] backing! (?) to moor, for the goodly rudder turneth 
upon its post* like Horus on the lap of his mother Isis. The hww are fixed upon the mssty,' 
like the vizier in the palace. The mast standeth firmly on the footstep, like Horus when he 
became ruler over this land. That beauteous sail of dazzling brightness is like Nut the great 


a See JEA xxix, 4, n. c, where it was suggested that ‘of erect bearing’ might be a better rendering. 
b For this meaning of dr see Wb. v, 595, 11, and for that of kbbt, Wb. v, 25, xo. 11. € See Wb. 11, 150, 15. 
d See Junker, Onurislegende, 19 f. Here again Horus, the youthful son of Isis, is differentiated from the old 


war-god of Edfu, Hr tm:-r. In the next sentence after p 2b restore ec 


e Le., having hurled his harpoons he pulls at the ropes attached to the blades, which are stuck fast in the 
body of the hippopotamus, in order to drag it in and give it the coup de grâce; see JEA XXIX, 5, n. f. 

f See Commentary, n. 26. 

& We would emend (hr) hkrw-k and we take the T preceding Hd-htp to be a writing of the genetival n parallel 
to the © before Min. For the ‘net of Min’ see E. vi, 64, 4. 

h These words and the following exhortations occur again in E. vi, 81, 1-3. For imyw-mw see Commentary, 
n. 9. i Cf. E. vi, 76, 9-10; vil, 152, 9; and JEA xxix, 18, with n. b. 

j Nt q A must be the infinitive (after the preposition m) of the verb rki, which regularly denotes hostility 
and opposition. We suggest, therefore, that as some manceuvre connected with the rudder (or rather steering- 
oar) seems to be indicated here, rky(t) means to ‘back astern’, with a view to bringing the ship into a suitable 
position for mooring. 

k The suffix -s shows that PAS is a writing of hmyt, Wb. 11, 81, 12. Glanville, ZÄS xvi, 27, n. 81, 
and Jéquier, Bull. Inst. fr., 1X, 47, have mistaken the meaning of db. 

l 1 e and R m have not been identified; see also Glanville, ZA.S LXVII, 16 f., n. 32; 24, n. 64; Jéquier, 
op. cit., 1X, 63, (21). For Meee ‘footstep’ see Wb. 111, 205, 1. 
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(wrt) when she was pregnant with the gods. The two lifts,* one is Isis, the other Nephthys, 
each of them firmly holding? what appertaineth to them upon the yard-arms, like brothers 
by one mother mated in wedlock.* [80, 5] The rowlocks* are fixed upon the gunwale like the 
ornaments of princes. The oars beat on either side of her (i.e. the ship) like heralds? when they 
proclaim the joust.* The planks adhere closely together and are not parted the one from the 
other. The deck" is like a writing-board filled with the images! of goddesses. The baulks in the 
hold: are like pillars standing firmly in a temple. The belaying-pins (2) in the bulwarks* (?) 
are like a noble snake whose back is concealed. The scoop' of real lapis lazuli (hsdb) baleth 
out the water as fine unguent," while the iyh-weed" scurries? in front of her like a great snake 
[8o, 10] into its hole.” The hawser? is beside the post" like a chick beside its mother. 

(d) [cHoRUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(e) [READER.] Jsis said to the Young Harpooners when she saw their shapely hands : 

(f) [1sts.] Assault ye the foe, slay ye [81, 1] him in his lair, slaughter ye him in his 
[(destined) moment*| here and now! Plunge your knives into [him] again and again!" 

The gods of the sky are in terror of Horus." Hear ye the cry of Néhes. [Steady, Horus!) 
Flee not because of them that are in the water, fear not them that are in the stream. Hearken 
not when he (Seth) pleadeth with thee . . . holden (?) in thy grasp, my son Horus. 


a Such, we suggest, is the meaning of dr see also Jéquier, op. cit., IX, 72, (37), who, however, in op. cit., 
IX, 71, (33), interprets the words quite differently. b For mh m see Wb. 11, 119. 

c See Wb. 1v, 324, 14; Peasant B!, 58 = Gardiner, JEA 1x, 9, with n. 6. 

d The words hr irt m hmwt mean lit. ‘having intercourse with women’. With iri m cf. the Arabic 3 s. 

e The objects described are evidently, in view of their position, leather loops through which the handles of 
the oars were passed and which, therefore, served as rowlocks. For BIN ,, ‘gunwale’ see Wb. 1v, 43, 1. 

f For kmw (?) ‘heralds’ see Wb. v, 38, 4. 

g Or more accurately, perhaps, ‘prize-fight’ or ‘game of single-sticks’, Sethe, Dram. Texte, p. 166. Cf. also 
the determinative of knnwy, Pyr. § 289c. 

b Cf. Glanville, ZÄS LXVII, 12, n. 17, and for (n n sš see Wb. 1, 187, 13. 

i This word is to be read rpwwt, Wb. 11, 415, 11. 

j For wndwt ‘hold’ = Copt. oi see Wb. 1, 326, 1; P. Chester Beatty, No. III, 9,7. Gardiner, Hierat. Pap. 
in the Brit. Mus., Third Series, 1, p. 18, not quite accurately translates the word ‘hull’. 

k Such, we venture to suggest, are the meanings of inbyw and myw. The comparison between a belaying- 
pin in its socket and a snake in its hole is by no means inapt. 

1 For the word RP “~~ see Jéquier, op. cit., 1x, 68, (28). 

m Reading tpt n kn, for which see Wb. v, 49, 15. 

n UAT is probably a writing of 4 Nir , Wb.1, 39, 1. The word is written i X , E. 1, 72, 9; VIIL, 259, 1. 
For actual representations of long trailing water-plants in front of a boat see e.g., Davies, Deir el Gebráwi, 1, 
pl. v; Blackman, Meir, 11, pl. 1v. The word seems to have been quite misunderstood by Jéquier, op. cit., 
1X, 77, (45). 

o Or perhaps ‘dashes’ or ‘is dashed’, i.e., it is pushed forward violently by the ship as she advances rapidly 
over the water. Cf. the various meanings assigned to the simplex tfi, Wb. v, 297. 

p We propose the emendation — ( 4 Je}. 

q See Wb. 1v, 528, 6. The determinative is wrongly given as W by Jéquier, op. cit., IX, 77, (47), and the word 
translated ‘maillet’. 

r See Wb. 11, 207, 17. The word is incorrectly read trong | ies by Jéquier, op. cit., 1X, 77, (46), his es 
being actually — = gs! 

s Restoring m pt] f. = = m sp wy, lit. ‘at one time’. 

t Lit. ‘multiply (srs?-tn) Gan knives in him’. Or are we to read sdmi-tn dm(wt)-in im-f, ‘slash at him with 
your knives’, lit. ‘make your knives cleave to him’? For sdmi see Wb. 1v, 370, 12. v See p. 6n. h. 
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Lay hold, Horus, lay hold on the harpoon-shaft. 1, yea I, am the lady of the shaft. I 
am the beautiful one, the mistress of the loud screamer, which cometh forth upon the banks 
and [81, 5] gleameth after the robber-beast,” which rippeth open his skin, breaketh open (s3) 
his ribs and entereth. . . . I forget [not] the night of the flood, the hour of turmoil (pr h3). 

(g) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


Scene II 


THE PEOPLE ACCLAIM HORUS CROWNED AND INVESTED WITH THE EMBLEMS OF THE 
KINGSHIP 


Published: Naville, op. cit., pl. vnr; E. vi, 82-4; X111, pls. DIX-DX. 

DESCRIPTION OF THE RELIEF. Horus of Behdet, lord of Mesen, standing at the water's 
edge, pierces the head of a hippopotamus with his harpoon. To the left of this figure 
is a boat in which Horus of Behdet again appears, crowned, as usual, with the double 
crown and also holding the crook and whip. Behind him is Thoth, his right hand 
uplifted in the gesture of protection or blessing, and his left hand holding a papyrus roll 
and the #-symbol. On shore, facing the boat, is the Queen, jingling a pair of sistra. In 
her train are six women, in two rows of three, beating single-membrane drums. Those 
in the lower row represent the Lower-Egyptian princesses and the women of Busiris, 
those in the upper row the Upper-Egyptian princesses and the women of Pe and Dep. 


Dramatis PERSONAE RELIEF Dramatic TEXT 
Horus of Behdet, lord of Mesen Horus 
Thoth — 
The Queen The Queen 
The Upper- and Lower-Egyptian The women of Busiris, Pe, 
princesses and the women of Bu- and Dep 


siris, Pe, and Dep 
Chorus°e 

SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus of Behdet, lord of Mesen: [84, 6] Utterance 
by Horus of Behdet, great god, lord of the sky, lord of Mesen; Wenty* who pierceth the 
Unsuccessful One, his foe; (even) Him with the Upraised Arm, who wieldeth the three- 
barbed harpoon in order to slay his enemies. 

A, 2. In front of Horus of Behdet, lord of Mesen: [84, 7] I cast my thirty-barbed har- 
poon at the snout of the Hippopotamus, I wound the foeman of Him who is on the Mound.: 

B, 1. Above Horus of Behdet in the boat: [84, 1] Utterance by Horus of Behdet, great 
god, lord of the sky, lord of the Upper-Egyptian crown, prince of the Lower-Egyptian crown, 
king of the king(s) of Upper Egypt, king of the kings of Lower Egypt, beneficent prince, the 
prince of princes. 


a For this form of the 1st pers. sing. of the independent pronoun see Junker, Gramm., $ 55. 

b The three plural strokes under & must be a sculptor’s error. 

¢ The princesses and other women here mentioned may well have constituted, or formed part of, the chorus 
for this scene, in which the dramatic text, as it stands, provides no narrative for the Reader. 

4 See Commentary, n. 17. 

e Reading tpy ist; as Gardiner has remarked to us, a not inappropriate designation of Horus in this instance, 
for he is depicted standing not in a boat but on land. For sbi--prep. hr see also E. 11, 85, 16; 111, 253, 8; IV, 
235, 16; V, 152, 4-53 VI, 236, 13; VII, 30, 1-2; 132, 5; 308, 14. 
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B, 2. In front of Horus of Behdet: [84, 2] I receive the crook and the whip, for I am 
the lord of this land. I take possession of the Two Lands in (assuming) the Double Diadem. 
I overthrow the foe of my father Osiris as King of Upper and Lower Egypt for ever. 

C, 1. Above Thoth: [84, 4] Utterance by Thoth, twice great, lord of Hermopolis, who 
judged the Two Gallants, pre-eminent in the Great Seat, great chief of the Greater Ennead 
(psdt ot), whom no other can replace. 

C, 2. In front of Thoth: [84, 5] Z overthrow thine enemies, I protect thy bark with my 
beneficent spoken spells. 

D, 1. Above the Queen: [82, 2] The Queen and Mistress of the Two Lands, (Cleo- 
patra}, God's Mother of the Son of R&, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved- 
0 -Ptah ]. 

D, 2. In front of the Queen: [82, 3] Z make music for thy pleasure, O thou who shinest 
as King of Upper and Lower Egypt, thine enemies being in hordes* beneath thee (hr.k). 

E, 1. Above the lower row of women: [82, 8] The Lower-Egyptian princesses and the 
women of Busiris, rejoicing over Horus at his victory. 

E, 2. In front of no. 1: [82, 10] We rejoice over thee, we delight in beholding thee, we 
exult at the sight of. . . . 

E, 3. In front of no. 2: [82, 11] We raise thee joyful praise to the height of heaven, when 
thou punishest the misdeeds of thine enemy. 

E, 4. In front of no. 3: [82, 12] We worship thee and hymn thy Majesty, for thou hast 
laid low the enemy of thy father. 

F, 1. Above the upper row of women: [83, 2] The Upper-Egyptian princesses and the 
women of Pe and Dep rejoicing over Horus at his appearance in glory. 

F, 2. In front of no. 1: [83, 3] We rejoice over thee, we are gladdened by the sight of 
thee, when thou arisest in brightness (for) us” as King of Upper and Lower Egypt. 

F, 3. In front of no. 2: (83, 4] We beat the tambourine’ for thee, we exult at seeing thee, 
when thou receivest the office of Harakhti. 

F, 4. In front of no. 3: [83, 5] We make jubilation to thy similitude, when thou shinest 
for us like Rec shining in the horizon. 

G. In a single horizontal line above the relief: [82, 4] How happy is thy countenance, 
now that thou hast appeared gloriously in thy bark, Horus of Behdet, great god, lord of the 
sky, like Rec in the Bark of the Morning, when thou hast received thine office with crook and 
whip, and art crowned with the Double Diadem of Horus, Sakhmet prevailing over him that 
is rebellious toward thee, Thoth the great protecting thee? Thine inheritance is thine, great 
god, son of Osiris, now that thou hast smitten the Lower-Egyptian Bull.* Be glad of heart, 
ye inhabitants of the Great Seat, Horus hath taken possession of the throne of his father. 

Dramatic TEXT. (a) [QUEEN.] [83, 6] Rejoice, ye women of Busiris and ye townsfolk‘ 


a See Blackman and Fairman, Miscellanea Gregoriana, 415, n. 58. b Emending (n-)n. 

€ The tbn was actually not a tambourine but a single-membrane drum, the modern fabl, with which the 
word tbn may well be etymologically connected. 

d Cf. the accompanying relief and E. vi, 83, 11-12. 

e Is <= here merely a mistake or is ‘thine enemy’ or the like omitted after hw-n-k? If the latter surmise 
is correct m k? mhy must be rendered ‘in the guise of the Lower-Egyptian Bull’. 

f Mrrt: see Wb. n, 110, 9. *Andjet was the capital of the ninth Lower-Egyptian (Busirite) nome; see 
Gauthier, op. cit., I, 151 f. 

Cc 
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beside “Andjet! Come and see [Horus] who hath pierced the Lower-Egyptian Bull! He 
walloweth? in the blood of the foe, his harpoon-shaft achieving a swift capture.” He maketh 
the river to flow blood-stained, like Sakhmet in a blighted year. 

(b) [CHORUS OF WOMEN or BUSIRIS.] Thy weapons plunge’ in mid-stream like a wild 
goose beside her young one(s). 

(c) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 

(d) [QUEEN.] Rejoice, ye women of Pe and Dep, ye townsfolk beside (r-gs) [83, 10] the 
marshes! Come and see Horus in the prow of his ship, like Rec when he shineth in the horizon, 
arrayed in green cloth, clad in red cloth, decked‘ in his ornaments, the White Crown and the 
Red Crown firmly set on his head, the two uraei between his brows. He hath received the 
crook and the whip, being crowned with the great Double Diadem (jxévr), while Sakhmet 
abideth in front of him and Thoth protecteth him.* 

(e) [CHORUS OF WOMEN OF PE AND DEP.] It is Ptah‘ who hath shaped thy shaft, Soker 
who hath forged thy weapons. It is Hedjhotpes in the Beauteous Place who hath made 
thy rope from yarn. Thy harpoon-blade is of sheet-copper, thy shaft of nbs-wood from 
abroad." 

(f) [Horus.] I have hurled with my right hand, I have swung with my left hand, as doth 
a bold fen-man. 

(g) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


ACT III 
THE CELEBRATION OF THE VICTORY 


ScENE I 
THE FIRST DISMEMBERMENT OF SETH? 
Published: Naville, op. cit., pl. 1x; E. vr, 84-6; xri, pls. DXI-DXII. 


DESCRIPTION OF THE RELIEF. Horus of Behdet, lord of Mesen, standing on the back 
of a hippopotamus pierces its forehead with his harpoon. Behind him is Isis, who 
supports the god's upraised left arm with her right hand. Facing them are nine 
divinities in two rows, four in the lower and five in the upper. Each divinity is supplied 
with an altar bearing that portion of the dismembered beast to which he or she is 
entitled. 


a Restore |? *;, for which verb see Wb. 1, 419, 8. b Possibly [1]| 1? 4, for la fThZ,- 

¢ Lit. ‘He pours out the river in the colour of blood’. 

d Verb pgs not in Wb., but see E. Iv, 344, 2-3, where (gis'ti is probably to be emended pgs-ti. 

e Cf. E. vi, 82, 5. For Sakhmet as the king’s protectress see BAENA SiL Le ‘The Son 
of Ré, King N., comes forth from his house under the protection of (m nht n) Sakhmet’, M., 121, 5. 

f See JEA XXIX, 10, n. g. 

8 See Commentary, n. 38. 

h For ph: n bi: see also E. IV, 344, 3; V, 154, 10; VI, 90, 21; 238, 9; and for nbs n hist, E. 1v, 344, 3-43 
E. VI, 90, 21. 

i References to the dismemberment of Seth appear already in the Pyramid Texts, viz. Pyr. §§ 1546 ff. ; 
1867; see also Junker, Onurislegende, 55. 
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DRAMATIS PERSONAE RELIEF Dramatic TEXT 

Horus of Behdet, lord of Mesen Horus 
Isis Isis 
Osiris-Onnophris Osiris-Onnophris* 
Haroeris Haroeris 
Onuris Lower row Onuris 
Wepwawet Wepwawet 
Tefénet Tefénet 
Khnum-Haroeris Khnum-Haroeris 
Khnum, lord of Elephantine JUpper row Khnum, lord of Elephantine 
Nephthys Nephthys 
Isis Isis 

Reader 
—R Chorus 


SUBSIDIARY Texts. A, 1. Above Horus of Behdet, lord of Mesen: [86, 1] Utterance 
by Horus of Behdet, great god, lord of the sky, lord of Mesen, who transfixeth the Hippo- 
potamus and cutteth up his flesh, which is given as a meat-offering to every god. 

A, 2. In front of Horus: [86, 2] Lift thee up, Osiris, great god, ruler of eternity. He 
who was hostile toward thee is dismembered.” 

B, 1. Above Isis: [86, 3] Utterance by Isis the great, Scorpion? of Behdet, god's mother 
of Horus the Victorious Bull. 

B, 2. In front of Isis: [86, 3] Be glad of heart, my son Horus. Thine enemy? has fallen 
and is not. 

C. Beginning at the right end of the lower row, the nine divinities who partake of the 
dismembered hippopotamus are designated as follows: [84, 10-14] 1. Osiris-Onnophris 
the triumphant; 2. Haroeris, pre-eminent in Letopolis, 3. Onuris; 4. Wepwawet; 5. 
Tefénet, mistress of Mdd; 6. Khnum-Haroeris, whose feats are many; 7. Khnum, lord 
of Elephantine, great god, lord of the Cataract; 8. Nephthys; 9. Isis. 

Dramatic TEXT. (a) [READER.] [84, 15] [sts opened her mouth to speak to her son Horus, 
saying :* 

(b) [s1s.] If thou cuttest up thy [85, x] great Hippopotamus, hasten thou unto me and 
draw nigh me that I may instruct thee. I say unto thee: Let his foreleg be taken to Busiris 
for thy father Osiris-Onnophris the triumphant. Consign his ribs to 'Tyt! for Haroeris pre- 
eminent in Letopolis, while his shanks (?) remaineth in This for thy great father Onuris. 
Consign his shoulder to Ibt" for thy great brother Wepwawet. Consign his breast to Asyüt 


a All these nine divinities are mentioned in the dramatic text, but, with the exception of Isis, they are not 
assigned speaking parts. > Ce reads psšt. © See Blackman and Fairman, Miscellanea Gregoriana, 419, n.75. 

d Emend hfty'k. 

e See JEA xxvii, 33 with n. 7. 

f Name of the locality where the sacred trees of the second Lower-Egyptian (Letopolite) nome were 
venerated, see Gauthier, op. cit., 1, 38; Junker, op. cit., 16. 


E e not in Wb., but found, Gardiner tells us, written E NES 


Peay 3 and following simple hpf, Onomasticon 
of Amenopé, No. 591; cf. also Pyr. § 1546 a, where SDan v ‘his upper foreleg’ is contrasted with 
S cA x. A | this lower foreleg’, ‘shank’. 

h Tbt, according to Gauthier, op. cit., 1, 65, is a name for Hermopolis Magna. 
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for Tefénet mistress of Mdd.* Give his thigh to Khnum- [85, 5] Haroeris,” him whose feats 
are many, great god lord of the knife," lord of strength, who overthroweth the foes, for he is 
thy great brother. Give the large meat-portion of him to Khnum, lord of Elephantine, 
great god, lord of the Cataract, that he may increase the crew of thy war-galley.* Give his 
rump to Nephthys, for she is thy great sister. Mine is his forepart, mine is his hinderpart, 
for I am she who rescued the heart of the Weary-Hearted One,* him whose heart failed. 
Give his bones to the cats, his fat to the worms, his suet! (?) to the Young Harpooners, that 
they may know the taste of his flesh. (Give) the whole forepart to their children, that they 
may perceive (?) [85, 10] the sweetness of his form, and the choice portion of his limbs to thy 
followers, that they may savour the taste of his flesh. So shall they drive thy harpoon deep (?) 
within him,’ my son Horus, (even) the holy harpoon that hath entered into him, (into) that 
enemy of thy father Osiris. 
(c) [CHORUS AND ONLOOKERS.] Hold fast, Horus, hold fast! 


Scene IT 
AN INTERLUDE? 
Published: Naville, op. cit., pl. x; E. vi, 86-7; xri, pl. pxu. 


DESCRIPTION OF THE RELIEF. Horus of Behdet, lord of Mesen, accompanied by Isis, 
harpoons a small model of a hippopotamus in the middle of the back. Facing him the 
King harpoons the buttocks of the somewhat larger figure of a bound human captive. 

DRAMATIS PERSONAE RELIEF 

Horus Isis The King 

SUBSIDIARY Texts. A. Above Horus of Behdet, lord of Mesen: [87, 1] Utterance by 
Horus of Behdet, great god, lord of the sky, lord of Mesen, who captureth the Hippopotamus 
(nš) and cutteth up his flesh, which is given as a meat-offering to every god; who taketh the 
spear and turneth back the crocodiles, who layeth low the foes at the slaughter-block. 

B, 1. Above Isis: [87, 3] Utterance by Isis the great, the god’s mother, who dwelleth in 
Wetjset-Hor. 

B, 2. In front of Isis: [87, 3] Behold I am come as the Mother from Chemmis,* that 
I may make an end** for thee of the hippopotami. Prithee be strong! thou fierce Lion. 
Stand firm on thy feet against yon Hippopotamus and hold him fast. 

C, 1. Above the King: [86, 6] The King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of 
Ret, (Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah). 

C, 2. In front of the King: [86, 8] Horus, he carrieth off the Hippopotamus to his 


a Mdd, properly Mddny, is perhaps the modern Dronkah, Gauthier, op. cit., 111, 26. 

b See Junker, op. cit., 16 f. 

* So Junker, Onurislegende, 16; see also Wb. 11, 171, 6-7; 182, 10. Or should we emend EN Qm -Atfih, 
see Gauthier, op. cit., 111, 25? 

d This sentence suggests that Aswàn was as famous for its boatmen in ancient as it is in modern times. 

* Lit. ‘who rescued the Weary-Hearted One, (more exactly) his heart’; see above, JEA xxix, 16, n. j. 

f For this meaning of gnnw see Wb. v, 176, 8. The fat about the kidneys is considered a great dainty by 
the modern Fellahin, and Blackman has seen men eating this fat raw while engaged in cutting up a newly 
slaughtered sheep. 8 Lit. ‘make long (?) thy harpoon in him’. b See Wb. 1v, 301, 2. 

i This ‘Interlude’ was possibly a mime, as there is no dramatic text accompanying the relief. 

ji Reading nkt ni. 
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residence (hnw-f) in Pe and Mesen. Rejoice, O ye of Retribution- Town, Horus hath over- 
thrown his enemies. Be glad, ye citizens of Denderah, . . . stabbed him who was disloyal 
to him, and he existeth not. 

D. Inasingle horizontal line above the relief: [86, 11] The noise of rejoicing resoundeth 
in Mesen, gladness issueth from Behdet, for Horus hath come that he may slay the Nubian 
and his confederates in [the place of slaughter’) (?). He hath cut off his head, he hath cut 
out his heart, he hath drenched him in his own blood. Wetjset-Hor and Denderah are in 
jubilation. Alack, alack, in Kenset! 


SCENE III 
THE SECOND DISMEMBERMENT OF SETH 
Published: Naville, op. cit., pl. x1; E. v1, 87-90; xi, pl. pxiv. 
DESCRIPTION OF THE RELIEF. A butcher cuts up the figure of a hippopotamus: with 
a knife. Behind him Imhotep, wearing a leopard-skin vestment over a long linen robe, 
recites from a papyrus roll which he holds in both hands. Behind him, again, the King 
pours grain from a cup into the open beak of a goose. 


DRAMATIS PERSONAE RELIEF Dramatic TEXT 
—-— Isis 
Butcher Butcher 
Imhotep Chief Lector? 
The King The King* 


—— Prophets, fathers of the god, 
and priests 

SUBSIDIARY Texts. A. In front of the butcher: [87, 7] The [skilled] butcher! of the 
Majesty of Re (2), who cuts up the Hippopotamus, dismembered '5 upon his hide. 

B. Above Imhotep: [87, 9] The Chief Lector, scribe of the sacred book(s), Imhotep the 
great, son of Ptah. 

C. Above the king: [87, ro] The King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of 
Re, (Blank). 

Dramatic TExT. (a) [1sis.] [87, 11] Thou seizest thy harpoon and doest what thou 
wilt (?) with it, my son Horus, thou lovable one. 

(b) [CHIEF LecToR.] The King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of R&, 
(Ptolemaeus-may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah), is triumphant in the Broad Hall, 
he hath overthrown the Mntyw of all the countries of Asia. Lo, he is triumphantt in the 
Broad Hall, he hath suppressed his enemies, [88, 1] he hath taken hold of his (sic) back, 
he hath clutched the foes" (?) by their forelocks. 

a The presence of the 3rd pers. sing. masc. suffix in wn mw:f seems to demand ‘Horus hath stabbed’ rather 
than ‘I have stabbed’. <4. is immediately followed by what looks like the lower half of Ñ, behind which is 
an almost entirely obliterated sign which we cannot identify ; see E. xii, pl. px. b See Chassinat's n. 9. 

€ This was a cake or loaf of bread moulded in the shape of a hippopotamus, see E. v1, 88, 1. 

4 The functions, which in other scenes we have assigned to the ‘Reader’, were surely, in this scene at least, 
performed by a Chief Lector (hry-hbt (hry-)tp, see E. v1, 88, 2), who possibly impersonated Imhotep; see JEA 
XXVIII, 36. e The king is alluded to in the dramatic text, but is assigned no speaking part. 

f Reading mnkwy [mnh] nt hm n Rr; see Chassinat's n. 7 and E. vi, 142, 12. In Commentary, n. 6, “S 


is, probably wrongly in this context, read rh. 8 Emending sk sw mit-hrw m wsht. 
h Hm-sn is probably a mistake for hmw and mir for dir; see Wb. 111, 280, 8; E. 1v, 371, 33 V, 37, 7- 
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(c) [STAGE-DIRECTION.] BRINGING IN THE HIPPOPOTAMUS IN THE FORM OF* A CAKE 
BEFORE (?) HIM-WITH-THE-UPLIFTED-ARM. DISMEMBERING BY THE BUTCHER. RECITAL OF 
THIS BOOK AGAINST HIM BY THE CHIEF LECTOR ON THE TWENTY-FIRST DAY OF THE 
SECOND MONTH OF PROYET. 

(d) To BE SPOKEN BY THE PROPHETS, THE FATHERS OF THE GOD, AND THE PRIESTS: 
Be glad, ye women of Busiris, Horus hath overthrown his enemies. Rejoice, ye inhabitants of 
Wetjset-Hor, Horus of Behdet, great god, lord of the sky, hath overthrown yon foe [88, 5] 
of his father Osiris. O Onnophris, thy strength is (restored) to thee, they who are in . . . 
fear thee; the lords of the thrones shout in joy to thee. 

This is Horus, the protector of his father Osiris, who fighteth with his horns, who pre- 
vaileth . . . seizing the Perverse One; who smiteth the foes. 

(e) [STAGE-DIRECTION.] BRINGING IN THE GOOSE, POURING? GRAIN INTO ITS MOUTH. 
TO.BE RECITED: 

[CHIEF LECTOR.]... [Horus], son of Isis, son of Osiris, on this auspicious day, by the hand 
of (?) the King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of Rec, (Ptolemaeus-may-he- 
live-for-ever- Beloved-of-Ptah) , who hath come from (?) . . . [88, xo] his Kindly (?) Snake; 
he hath illumined the Two Lands with his beauty, his Holy Eyes and his Darling Eyes being 
open (2) . . . with his fiery breath . . . gore, in order to restrain the body of him who is 
disloyal to him. The flame, |89, 1] it consumeth the body . . . of him that plotteth against 
(2) him. Hurrah for Horus daily, a joy to his father every day, who maketh impotent 
[him who?] . . . the heart (?) against him, who maketh an end? of him that trespasseth 
against him. 

Triumphant is Horus of Behdet, great god, lord of the sky, over his enemies.’ He is 
fallen. (To be repeated) four times. Triumphant are Hathor, mistress of Denderah, and 
Thoth, twice great, lord of Hermopolis, over their enemies. (To be repeated) four times. 
Triumphant is the King of Upper and Lower Egypt, (Blank), Son of Re, (Ptolemaeus- 
may-he-live-for-ever-Beloved-of-Ptah), over [89, 5] his enemies. (Tobe repeated) four times. 

(f) [cHIEF LEcTOR.] Horus in his strength hath united the Two Lands. Seth is over- 
thrown in the form of a hippopotamus. The Falcon-goddess is come to the House of Horus 
and she saith to her son Horus: 

(g) [1sts.] Thy foes bow down and are destroyed for ever, O thou Avenger of thy Father. 
Come that I may instruct thee. Consign his foreleg to the House of the Princes for thy 
father Osiris Rsy-wd3, while his shank" (?) remaineth in Dep for thy great father 'Ipy-shd. 
Let his shoulder be taken to Hermopolis (Wnw) for Thoth, the great one in the valley. Give 
his ribs to Great-of-Strength and his breast to Wnwt.' Give the great meat-portion of him 
to Khnum in the Temple (?), his neck to [89, 10] Uto of the Two Uraeus-goddesses (?), for 


a wm for m? Otherwise ^ is the genetival n and p hb n s(t) is to be rendered ‘the hippopotamus of 


§t-bread’. b See Wb. v, 142, 6; 156, 6. 
c See Faulkner’s note on P. Bremner-Rhind, 23, 20, in JEA XXII, 176. 
d See Commentary, n. 34. e Emending Afty ‘enemy’. t Emending Qe. 


g See Gauthier, op. cit., IV, 127-8; not, apparently, the Hwt-ity of Sethe, Dramatische Texte, 41, as the 
man inside does not carry a sceptre as well as a staff. Rsy-wd»;, the epithet of Osiris, means ‘the Healthy 


Wakeful One’, Wb. 11, 451. 
h See p. 11, n. g. i See Sethe, Urgeschichte, §§ 16, 23, 32, 60. 


This content downloaded from 165.193.178.102 on Tue, 21 Jun 2016 23:34:19 UTC 
All use subject to http://about.jstor.org/terms 


THE MYTH OF HORUS AT EDFU—II I5 


she is thy great mother. Give his thigh to Horus the Primordial One, the great god who 
first came into being. Give a roast of him to the birds which execute judgement in Dbtwt.? 
Give his liver to Sepa, and his fat to the disease-demons® (?) of Dep. Give his bones to the 
Hmw-iy(t)(?), his heart to the Lower-Egyptian Songstress.? Mine is his forepart, mine is his 
hinderpart, for I am thy mother whom he oppressed. Give his tongue to the Young [9o, 1] 
Harpooners, the best of his inward parts? (2) to. . ... Take for thyself his head, and (so) 
assume the White Crown and the office of thy father Osiris. What remaineth of him burn 
in that brazier of the Mistress of the Two Lands (2). Rec hath given thee the strength of 
Mont, and for thee, O Horus, is the jubilation (?). 


EPILOGUE 
DECLARATION OF THE TRIUMPH OF HORUS 
Published: E. v1, 9o; J. Dümichen, Geographische Inschriften, 1, pl. xxxvii. 


There is no relief attached to the following text, which was no doubt recited by the 
Reader or Chief Lector, who, as he may have done in the preceding scene, possibly 
impersonated Imbotep. 

[READER OR CHIEF LECTOR.] [9o, 3] Horus of Behdet, great god, lord of the sky, is trium- 
phant in the Broad Hall, and overthrown are the enemies of his father Osiris, of his mother 
Isis, of his father Rer, of Thoth, master of hieroglyphic writing, of the Ennead, of the Great 
Palace (VIwt-ot),* of Abydos, Coptus (Ntrwy),® Hwt-ntr," Wetjset-Hor, Behdet, Denderah, 
and Khant-Iebt,' and of his Majesty himself, the Son of Ré, (Ptolemaeus-may-he-live- 
for-ever-Beloved-of-Ptah). 


a See Sethe, Amun und die acht Urgótter, p. 46, n. 2. 

b Perhaps there is a reference here to the cult of the heron at Dbrwt, see Winlock, JEA 1v, 12; Sethe, Nachr. 
Göttingen, 1921, p. 35; Id., ap. Borchardt, Grabdenkmal des Königs Sazhu-réc, 11, Text, p. 103. 

c See Wb. 1v, 471; Breasted, Edwin Smith Surgical Pap., p. 477. 

d See Blackman and Fairman, Miscellanea Gregoriana, pp. 420 ff., n. 98. 

e Wb. 1 does not appear to record this word, but cf. possibly n 5 ‘hold’ of a ship, op. cit., 326, r. 

f The temple of the sun-god at Heliopolis; see Gauthier, op. cit., IV, 54. 

8 See Gauthier, op. cit., 111, 108. Or perhaps we should read “ntywy (see Sethe, Urgeschichte, § 51), i.e. 
Antaeopolis ? 

h Apparently the name of the it-ntryt ‘holy mound’ of Neref, the necropolis of Heracleopolis Magna; 
see E. VI, 124, 6. 

i The fourteenth Lower-Egyptian (Tanite) nome, of which the capital was Sile (T7rw); see Gauthier, 
op. cit., IV, 178, f. ; Sethe, op. cit., $ 78. 
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Sy. hakvan endl of’, ‘vamquish uttinly’, seems dro the meaning of the very enmon expressin tnt 
Jong. We have wllecked the fotlounmg in&lantes : ini Mun with fib as here, EMI 8] A; wily flu, 
E.1,404,10;0,5,12; with Adr Ib (with or without the Sufbizc f yE D352, 74,10; TE, 18,1; 139,10, E, 47,1251, 142,55 wilh, 


rur f, EM, 129,3; 19117; wilh srlgurf BY, 296,15; wilh th sur E-713, Il (garbled); 375,18; I, 85 13; 1,363; 5]/]; V2, 
I|; W892; 180,44; VI, 1by,8;2005;M.94,2-3;unth Lh mv f EN 42,6; 134,2; wilh Lak Nutz p 1378,16 uth wrmurfe I, 
135610, 127,13;amd with wel kn E2855; 432,47 1578-0; VA59,0;299,2; 2. 209,9. Of. lf © A eee 
lei... S Poder 350, 7-28 xu b, which, Gunn, Sq 5 (q) hianstales, ‘Thebes shall beall vidor- 
dous during all elang; and. & Ns tho D 2117. Note Mal in E, p, 23, ind. dar bears the same mean- 
img as ine phuryramd occurs inthe combination inky drw n th Hir ho dostu vanguish Aum who aL ch el 
ne = 35 The-reacing is dla, of i ' Us BU. oh EU [sav 

36. Gauthier, DeL giog, A IM, has defined the Pot of Horus as ‘ur des noms du mer (grand canal ou drasdu 
M, avec. port d'attache de Lartorgue sorie) dul” home de Toulon (meBoflo Edfou) qui lait plus sour- 
appel e okher LERT Ahen nsouk? Gauthier, Therefore, cleanly equales S-Lvand Bhn. 
Porko is undoublidly the name of the canal at Edfu, uhich the great Schenkungsurkunda inecrsplion (Brugsch 
Fhes.s3iff alls us was durded mls anortiern and a southern section (see ETE 235-238, passim) andiwas the sacred 
water (mar nsa) of Edfu E0236, Mid must Mast dn dle channel hy Aufachy Lhe sacred drools fram the Lam ple reach 
ed the Nile, Qeeorduny Jo NI, 233,60, the watt of this comal awere-replenished: Ay Hoso of the Mural the season fin- 
undalior and thay abounded ini ro-guesesomdh fiska. The form. ley ro ns is very nareku is apparently Do ead 
jm EX A, where the canal is Mild im the etel alf] the nome. Inthe case of dea ta 


A ungez re orn 


E VETE I oa et 7 ths ciffieult decide aha t theo a A m Td 
elo, vy Fey nsur ele. We incline ho the former neading and tinder: thjer Egyptian Nile, fly ds, Š- 
Ng amd NI-PU, are the great names ofthe sacred walarsaf Nesen’. his tint clearly regards SHa and Pà- 
Am as synonyms of mw nfi amd thus offers some support to Fauthien's visu Furthermore, the watir used for 
libations and Austiations xs not infrequently sled sue, deen drawn from SHu (ET, (sisi msn 06632; 
28,47671,2 b; 71,9, 55) ond [Uy ELISTAN 3,5735; 2798-03, o], IA VE 2,6959 oj 
7-2) tnclifferently. Cn the othev hand, many Lis seem clearly dn dislinguish belireen the dcenames, above all in 
the application ds fre of the efrilhel mur nb (E3:],930]./V,931244,, W296 0) adem only applied o SH 
dy BM 1868, Elsewhere St is Lhe Šahy of ju; See ET, 359,5, ,30],1. Uhés distenelion would seem As ambly 
lhat mur fig means asarule, a sheleh of flowing water, Lhough lcan be employed asa. mote hal lerm oftplic- 
ale, d5 alt sacred uralers, whether canals or sacred Lakes uilhin Lhe fpreeincls of lom plesuhercas § tds is alvas 
an eacclusive lam, meaning Saoed take’ specifically This view finds support in the name of the nar nli at Derd- 
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erah which is IS ETET], That f Foy and S3. eu tesi. ü further siete US 
ing passage: oa Hos cs WT TOS AOI E SR SER he sacred lake islbol f the Kippopolinss 

Real of Hows, the sacred Leds)are im}, persea and thern-accacia; the holy mound is Behdil;ond the sacred. araler<s 
Ry-hm m, 396,9-397,1 Inthe face of this evidence we ane inclined Ls believe lat Gauthier is mistaken in identifying 
Ah book of Horus with 0) rar, the canal ts the west of the lemple, amd that Govt of Horus, var nl q he Kip popol - 

amus, is Lhe name of the sacred Lake. This lake which is ro lenges visible a never designalich 5H inthe els desard- 
cng the Lampe -Inildings, though one or tao of them doque erst: of ils position. Forexample,imam account 

of the Fnecount and ili doors uerase informed that À FA Dy RP = D MS (door) 

is li the east: the priests utho have the enliy entar il aflov coming EET b pelor Lui clues’ EII 183. 
The sacred Lake, therefore,uns silualed li the cast of the Lemple and day imithat part of the meras ach iscover- 
edly the modom sillage: Thanks this investigation uv can now idenlify with some cos nl the ils maich, 
Lhe play ans performed. I has already been poinlid out in the intioduction in TEA a, thal there is werg tas 
onto suppose thal this drama, was enacted on and beside o. strelih of waler There can Ae little doubt that the 
Ma offi, was dhe Rot of Horus, am assertion urhich finds support iv the vertantname loot of 


ening amus, aeia 2 hich has occasioned dhis node, and ir The da follourmg passages as well: 
nes 
Sots 33 MMT 2 $ et ft T2 ET nette otii m, e fam o Mf be 


ing Lhe wor- qolley conlaining hum, guarding his body in the Fist of fous, E 0,59, 6-7; A Wi aoc WIR, 
Ns i $t V a homd thy koal that Trag Molicl thee and guard. thy body inthe broek of Hous, EI, 
l-2; see also E. 1,314.,5; IV 210. It need hardly de remarked thal the fool of Homes, the saved dake ok dus, ts rat 
Ao de confused with srelches of waken bearing Lhe Same name dex of 445 see, t4, Gauthicr, e ad lrc at andi 
also Gordianus, JEAw 2514; XE 126, Among these is surely lobe included the Š fa Bhd, of EW, 19515" “1b, aadh iks'ships 

laden and its ‘sea faning chaft wilh oul oral 

37.22 lo cam hardly deo writing of Sin}, e mal upon which judges, kingsand divinities ars olin. des- 
cribed as silting. Wit wore, Harondhe Indy, would mean ‘serge (Le, occupy) thy Lees, amd dein parallel 
ism wrth nda itr Lake Ao thy wor-galley’ below Bal an appeal b Hous of thisnalure does not sul the exhort- 
ation which follows. Perhaps dmit is some derivative from dm} ‘bind’ though no such noun uth suitable mean- 


3 


HUNC E E E NR E geile a ES 
asa source of libalim-wala, E.B2y2. £) Where they had undergone furifecation, see Hackman, funificalin 
(Eqghtean),¥,7, iv HaslingsEREX,480. €) See also E. Ii, p. Xii where Chassenal definilely Locales the sacred lake 
in Lis portion of the lememos. d) dee Ahn battle wilk Hows Selh and his confederates assumed the fams 


of hippopotams..- e). E.I, 507,15; 521,9; 1, 79,2; WAT ],17j 30,55 33G Ma; M. 192,15. 


D 
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ing is recorded in Wh Can d possibly mean haldric' ov the Likes? 

38, ed] holt was the god of weaving and clothing and as has keen pomlad out in to 25 of Das Commentary, 
ures regarded both at Edfurond Denderah as the consort of Tayt. Cn Edfu tint Hales that he isthe son of Isis 
amd appears lo identify him with Shu; asseling aL the sumehime that hans the first make raimenk{nnhh and 
Lo clothe the naked, £1,163, 4-15, Jhe Hust-mnfl Chamber for Clothing’al Denderak is cleseribed asit & 
aso. "beaulif enriched with the handiwork of Hedjhothe) D. 17, and dis essi o Win sii = 


Ws 


HX Sad p in company uilh ds iup- garments inorder [o array, Qold of the Gods, Dw, 109, 8-9. Ot 
Edfu he isincluded among the divimities of a similarly named chopel,,E.,25,('6!) bul he-isalse designalid ' qual 
ger, uhoresideth Hust: n EUM. doll (los) IS e a SE AVS WLS qot 
finish and excellently bight comes fom kis hand D baa, and the ‘ndly Bae quanh (E ENRE )oae of | 
Ais making (Rik?) DU, 106 3,as isalso Lhe Xt-westment, DI 102,12. Such ceremonial aoiment isnot only lamed the 
Áandiwork of Hedjhot pre, D.W,106,3,17, 129.6, ut isalso designated his fo ‘great Lenefactions’, D.W, is 0.dhe 
Leaks occasionally speak of him as presenting Lhe cerermanrual, clothing himself La a divmilg E 1,6), 0, 
3-9; hulasarule,this act was supposed Áo he performed ly the King who then of pearsas his sovand fui E.1,8, 
3-4; 0,177, 17; I1, 14.0,16;286 7, VII, 307,5; D.11,102,8;120,0,227, I; 23, 10;56,16; 106,1);120, 6-7. UU passage imow dramatis link 
suggests hok he wasthe pabron-dirimily of rope-making as well os of weaving EM 83,12°13. 

3q. Th ‘inloxicanl "isthe name of om aromalic flant ov sweet-smelling flower which hasnot yet been identifed 
(leg n9) tis discussed al some length by Loret im Rec har 90,1524, lut the material, nearly all dating from 
the Graeco-Roman furiod which has heensascembded there dy him, ond Aha gathered. Ary ourselves does nat 
moked possitle  arture alang defile conclusion asti the plant's identity. Lorel, quoting Nanaclle undi 
1, 18,2 (see also M1553) asserts dhal the Lh plank was cullvaled sm Equpl ancl fouls oul thal b seeds or tatus 
(prljwere employed medicinally; see a. P Ned Berlin, 12. He 1s probaly sight imimaintaiming that the man- 
nov muhich lis menlioned along unde cerlan aquatic Mlanls(Norelte, ghe 15D) dons nolnecessan ly imply 
that twas ilielf of that natine Stuns especially associated unl the goddess Hathan who, as we have already 
seen, ts designated ‘mistress of the D" Mant" and. according do EA 169,17 (see also E.V,170,2°3; Marcel oh cl. nr, 
LU necklaces of La woh varisly fresenlecl ls thal anal were-wover of t- and. Mey plants tenet seems i 
hemislakerim supposing lhal therr was an annual festival at Denderah called testiral of thy Ihe dant for 


ee x es led dy Aum ane, j from Wh. 431,20, aully wrilingsof e. dads ins 


Oen | Xi ele, in the 
a) On és lhis misprint fout mat : 43». eclhotpe sm cprocesscon/ of Nile gods see Driolers Rap: 
pat sur des huillesde Nedamoud,igas Inseripions,p.bo. c) SeealsoD 1,506, uhhereLhere seems lo be con- 
feston Arelireen QW and o ‘inloxicaling potion’ dy See further ZAS xun, 102. 
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oun link also ur are faced urth a similar faulty uniting and should render 7 € U ‘misliessof drunken- 
ness ralha than ‘mistress of the I Man The seeds ot demas of the plant um question were wrdently aromat- 
ie, for they appear asan ingredient of Liths-unguent (E,220470, V, 7 1-6) ond of an ovntinent employed in 
The rile of Opening the Mouth, Duemichen, Geogr dnscht,,t, M. Lxxv B. Finally walen of 1,-plamts? was 
used inthe making of the green sink uith shick fegures of deis ond Nephthys were outlined. on the uias 
m of the bandages swalting the hands ofa. mumay, Rit de Lembawmement, 4,18: Maspero, Memoire sur 
quelques papyrus du fourre p.37. Despite the number of passages inv which the th plank: is mentioned, doret 
very Aenkadive Suggestion ‘violet ‘seems highly improtulle, Canik hethe wwander (seedorel, Rec. lios, XUI, 
153)! This certainly suils several of lhe canteats amd the name thy, forthe producls of lhe coriander were suf- 
posed doy Lhe ametents do possess among other properties, those of avv Atl ic tola sofa c, and avahhrodisiac, 
see Reimer, Qarlenprflamsen im alton Ög ug pon T4. 

404] ha prumory meaning of hb is assault | wilk direct objek (See above nsa) and then. te volent acl with 
violence’, ll ,57; lak. VI, 11,4 Jhe rnb is alsoused like kha M diac (Mt Ye cil) e.g, 
He (Seth hath arolhed aider slides in Kutut TORII AIIE L MI: baling 
loudly Le his voice howling ) beside the Ennead, dark, Jta, tq hb like the older bh} cam likewise mean ‘ull 
(a4) loudly, I. T, lovak, as mthe passage from oun donk umdu discussion. We suppose Uses lobe speaking 
and. hal dy khir nit doud srcamer', lib. lhat which utlers a scream loudly, 4s meant Lhe harpoon, which whist- 
les shrilly as ib flies through the air, This view finds support in the words shd ms} ‘unigur hich walaink af 
fits ls a harpoon, dut hardly fo o. person, see Wb, w 2261. Other inslames of Ate driuwt occur am ED 197g here 
Hattin saysi the hing, uho is compared loko ends 4 ZA Ger C peaceful welcome, thou pawl tat 
nearest loudly’ and in E.W,285,12-13,cuhere The Lion, M3 Maus desorbed as 8852 | URS Se 
roaring loudly behind the Cul Lhroak” JU LEE m 36, 10; 246 2-3, V1, 302,18) perhaps means impious hasty. 

jt he parallel passage E, 1,2, dearly shews Hab Zi isavstilng of the late dore Moll aont 
dy anitlor By) =Cheminisof the classical unilirs. Cs we shall see, the Edfu daats supply Manly of ardena lo confirm. 
this ident fication. dh his very inshivclive article bords in fna 32, and yel again im zis xxx, ff, 
Sethe suggests that 3fv- bly bears some such meaning as lepyrus Lhickel of the dower- loa liae king and points | 
out thal this place-name perhaps originally wocaliged Eth -ebyale, waslalin pronounced, ille Hkelye owing 


a) For unitings wilh the final y set below under 4 2 (8.1, 65,9), 8 and g. 4) Ste-also Sethe, ungeschichle, ibo Nole 
hat the word Ms popyrustaickel actually occurs inthe plural Mar, wn, E. Yi, 240,2; see lelour bqa. 
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Wa howe noid thefollewing uniting of Chommis in tho Edfu insoniptins: AV 6 game nm 
ano; Sem 45 73272,13; Ltrs gh Jg. 120,5, These-urilings of Lhe name ane widently derived 
from cartier spellings - ui hh prefosed dor honorific neasons~ such as D Ro inde. Span Lost 2/900, 
and BLS rir f Holsheprsot b t 23] y Mei the last comple having the value 2h Mid" 
Wand its ventana still read Moy dy all iro Plolemaie omes is highly douktfal Sethe (LS, 
arl Bids thal in such/urilingt of the late period S ras assigned the phonic dus baile Voor, Vras- 
degaled ko the position, of delinminalive Lhe ougun of the namehamng heen fagotten. 2 OMe enag M7153 
9$. W247; JKT «mss, HEX © m2 PK oem LETTRE 34 WY cor bsg. Jhe Last: axamjde 


"J"J 


(see.also eJ KS  Boulag 13,1, qr Auugsch, Did etos 569) desplays the finaly and shews thal Sol 
wos conet im postilaling, Herve Hhelbrye dall these spellings acing di 218 a i Bode 
edas ‘um weniger allgememes, unserem Namen specielleresDelerminalir? 3, ej Ye x mase2.247,758.93,2309 
2; © Xo z 5; 30,3; N. 98,4; S Pr s 142;2983- 4 lbp 25150 OE H355. Sa) Long dive the good. 
god 292) MB whoappearec gloriously im’ Camis E, Lye DE EDY uho proliclid kimiko 
grewupvim Chem mis ET, 338,4. (c) "Lo, mistiess of R and Def, who guarded Horus un pO HL 85 IL, 
In these thiev examples o evidently possesses the value Jure as M does uv CE AERE Hage; Opdoad'of 
Hermopolis, Sethe, mun. umd, die Ocht gites sa ff. b. Hows is Eze CY goodly stifling 
acho came out of Chemmis, Hb, 2, Onithe rho are think thal isle Mad here nathan Har T hur the 
Delta’. 7, Iis the pleasaunerof Re and Hows, Rer BUT A its like unli the mmis of 
their babe” 1,175: We know of no other example of the wiling 2 Y lee fas ed Ak. 
We wcll now cite undoubled tnitings of Chemmis which. closely resemble La Pa four passage, 

8.(a) Ex. EN SS Aw isttand Cemmis im Le) segun of the north ,E.III 311,5. Js va mistake for T 
orasit o be read DH Pe C RIUM T the chapels of thegods..... wovendike the booth, 
in Chemmis , B.M1,139, 11-12 (oa NO SHS af Tee PADRE NG Jan Horus, sonho] Re, 
the holy falcon sho come fou from the horizon in Chemis thu nobe child ath came ul of Egy (Bilay), 
| EI 36,4, dn this passage CR as clearly a place-name un parallelism with Bus gap. (jobs 
EAT S S Due the Chommis ond laii the geen thicket ond ukat cometh culo t2y 
rage. A Leridentty reads urh and isa spelling of wk fovarhich see Mb.1,259,10;¢f. S1 te gad) EN 42, 
13744. JE was shown ir n.10 ofthis Commentary that the signs Cand © possess lhe some phonetic 
value im writings of the word for female animals’, Itusnot' therefore in 7 neplacing® im | 
a) G also ER fele Jonbeaw deBtosinis, 178) Me ithoarianis herea detiaminalve, os the placement k 


dy m see below, T , by Restore d. E cs unquestionably mast à E. M 132,2; see also $q,d). 
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urulings of Fly. qla) 90 o WS $9 XC e us bale whom dvis Aid inethe reed. 
Áhachels of Chemmés)EW,299,2. th) torus, sm of Üsous, the Leqilimalé son who came out of Bulto, pa 

are S the-childl of Chemmis)£.1,402,/0, — (c) The great snake-goddess of the Lraurof RR ison Ais Anau, 
tha holy snb Mont having been laced om-his ad,amal he ts tin all hs mila cD Gd cea hy 
chile of Üammas is nighhisface encircling Ais hain g m,1027103. (d) TA vat op Qe org give’ 
thee Chemmis with irhat is im ik; the Marsh-land urk what cometh forth therefrom, E189, 12. 

Inthe uitings of Chemmis cited under 8 and q, inashich the [ralis signs are orn t ond'eon 
only alin shite F oi qnl, z UE whi so oflen replaces i in Volemare spellings of itn and. Wak and’ DÀ 
Philaw’ must here represent the final y She replacement of Ab dy hm (f. Lhe Quek Keppi) not difficult lö 
explain. da idie Coptic sinders Delo yplian k 4y kand lessprequently the 4, Ly 2,whervasam the Bohaine char 
dect the, hiro lad Consonants are nfresenlid p and arithe Okhmimie hy 2. hus for example, in Saidi dor 
‘voice’ becomes 2 pooy ; hdl ‘bill lecomes 2WTB; dal ‘remedy’ becomes Ta? pe; khs Lamp 'becames 2 8B seealse 
Spirgelberg, Kopt. Holer., 226,231,236, 239,243 148, The. change of k indo m. ea parallels in Copluceg, bar 
place’ Arecomes NO, tb ‘all’, Nin, Lor tnd MEP EY, hur burg ATER, hur bh, NEW aK Mt shouldialse le poimled. ouk 
that such achange of h ink mo cam perhaps already be observed in. Cae fame as carly as the andi, Jin- 
arty; sev Albright, TEA XII 195 ond 197, nà. 10, Since both Sand hove the value dum the sign e 


of Chammes. @) 1 We EXZu We 
5—D 


ovr VALSEMAIME CWU)4AU ADAM AO LOL UT AKAA eee 


Sas CRX 
under h;i (d); gil; and Quppith Rylands (at 10g and 2237.15. kis howerer, possible that um the last 
Livo passages we have wulings not of Chemmmes but of Akus, d 2 jn nur, Mrs H M 
paa pih Medi aM liane ase veu doubtful about a iE. ae Sepe SALT 
anvinteresling example of Au set E A85), where Harsomlus says 45 dhe king QA / a> oy 
PILE Nim duis tin Mr plank mingled uilh connait Iplace the Double Diadem on thy har. W 
one yule um he dark as do the reading of the fort name > Rin age - i ied € à ondes 
b be head sv the diso following passages! a) hh aby SUB odo: a oe ee S A dong Live the 
good god, the....~pillar supporting the horizon, haliend while! holding ufo the fàmament, 1,394. by nhy nb 
a) bend. Z hune and inexidy. 4) See the concluding seclion of n.10 of this Commentary. c) deca, lia, 
4S; BW, 13,4; 00,116. dy See Junker, Gitterdekrel,s; Jauthir,of.0 1, 30.4]. The Latter scholar, ik might be noted, 
wrongly liansibes <> Wo datrok. — e) Fov other instamces see Sethe, Vertum, 1,3210,4. hI similar 


spellings of Shmly (of yyév) see EM 265 4; 10 205 21555; ,308,8. 


ks dy 
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abo lo NISE SB Ling lie te good god, Le... ilar tapping th shy, lifting uf The higad 
ovthe Hougan-goct) T mt, 162,6. Hawingin mind the Plolemase scribes’ Love of allctiralien amd. assonance, we 
feel much lempled Io read our word. as Ault) Y= b, and = yt) and inuld alsoassign the same volue Ls the, 
group) 1 E1347. We should then have Auth baht in ta) and hey ba hyth both in ly andin £1,397. 
ouv suggestion is correc, the king conceived of asa fillar, is identified, or at least closely associated, uith the 
goddess Put uo upholds the shy; see ET tu le ma 85,3. Jhe identificationof the king witha feminino sky- 
suppolr finds a parallel in E3234, where heis equaled uith (pl yo word which usually denotes a god- 
dess especially Than odiis, orthe statue of a godess; see liit us. The presence of the determinative TU suggests 
thal shy inthis case signifas a fillon witha floral or folialed opidi rather than a stale, hough: the signs 
Dfrobally indicale that this pillar was at the same lime regarded asa female divinily Wh cils no examfleof 
Aut meaning fuller, ‘suppor’. Che, cy eee ond Nle os T3], which are found in’ similar con- 
Aes also unitingseh hyt, or isthe some word KM ovh3yt which Wt: has eft antes dad! right here bea 
covathlion, of P, oxelse have obtained. ll pastidaled value of A. oh} from itsemployment as anelement in the 

writing of out felt, Wem, 225,9. 


Comigenda in Blackman & douches article in Miscellanea Gheaouana. Hera 
(399, 19-2, ls Cond H: dos fs in cartouche sead e ff. f--399,.10(ectc):nead. Sekhemankhnamim fer Sekhem 
omkhnamin-’ fot, Jex E.T, (9): fe Vallénegoddess' nead Vadkure- goddess l Pe od, fagen fr Fes read SS, p06 Jeet 
6.2,(2):for Thy Live collorhames,}s nead She sc) Liro collar~hones} frog, Jext G n ay for Ahedouen-Égapliam. nead ‘thy dowe- 
Egyptian’ eso asy for Cil read (ls wil)’. pp nag: 0 e nd B. Att qd {es read = has 
n.57: for Asl "sead 41 ty’. feb footnote sy: for Sih read SOL Bulb rSn): fn justas the lies'nead jetes 
the ox dies’. i. 18, n qoi fou FE read FN amd for hs inf head hs Tn m? h.419,n.83: gor ‘of ‘stamal’h, read ‘of 
K dand ond fot far tend! hur’ pig, nga for EN Dread ENG and fr BANAT read ADA, 
heo n.qii dor “Insty read ‘Ins, and for FL. xxx° ‘read. PL.xxx! » p.n20,n.gs: for Al read (NX. fuses, 
n.toifor forearms read forearms’, fr. 422,1.106: doo Lisa Lj ftn nan: fo uua LT 
(19): fov read YN, fe 424, nass dor Bread ©. fp-424,.27 (nisse): for in read Fun, P626, n1: dor iqis, 
19,49’ Acad. 'Igr&-19, 49°. A116 n.136: for I? sead ha pig osi fov “he gods who have allained being in Plah, 
or as Le dranslales ” read‘ “the gods ulho have attained. deing in Plah” or as Sethe hanslalis, ?. fr.438, Us: for 
YormeKhons’ read former Hhons’ 

fopisirsy:add Of the arcalerged ab Elf (Tus. Behdel itis alsesaid P ~a ER 88 B V E Et 19, 
vols doli weaker as the effe of his body im orden ts sustain the online Jo mele EA by 15-16. 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS TO A. M. BLACKMAN AND H. W. 
FAIRMAN, ‘THE MYTH OF HORUS AT EDFU—IDI, IN JEA XXIX-XXX. 


FEA xxvi, 33, n. 9: After 77, 7 insert; 89, 7. 

JEA xxix, p. 3, n. d: For further instances of Hddt = Isis see E. 1, 265, 12; 273, 19; 315, 15; 359, 23 
VI, 86, 3; VII, 120, 5; = Hathor see E. v, 105, 9; perhaps E. 1, 313, 1; = personification of Wetjset-Hor 
see E. vi, 278, 3-4. P. 4, n. c: Transl. ‘of erect bearing’, ‘of upright carriage’, finds support, in dwri 
luti hr hry, E. v, 142, 15. For hy replaced by Ij, written $53 , in ke kst hr hey, ‘I stand erect wielding the 
weapon’, see E. v, 41, 13. P. 5, n. f: For weapon in right hand and rope in left see also E. v, 283, 
10-12. P. 5, n. g: Possibly in original version of passage referred to reading was not, as we have 
suggested, mi ir shty kn, but mi irrt shty kn, = lit. ‘like what a bold fen-man does’, P. 7, ll. 20-21 — 
E. v1, 65, 8-9: If emendation in Chassinat’s n. 1 is correct (cf. E. 1, 560, 13) we should transl. ‘The second 
lance which attacked (tkn) the Caitiff as he drew near’. For this meaning of m wy:f see Wb. 1, 246, 10, and 
above cited passage, E. 1, 560, 13. P. 9, l. 2 = E. vi, 68, 2: Transl. not ‘wall of stone’ but ‘outwork 
(or ‘shelter’) of rare stone’; see Drioton, Bull. Inst. fr., xxv, 11, n. f, who rightly reads ibw in this and other 
passages quoted by him, but is wrong in rendering <= ‘roof’. As E. rt, 121, 9 (cf. E. tt, 107, 2) clearly 
shows it is a miswriting of <=. P. 9,1. 8 = E. vi, 68, 4-5: For ch ‘palace’ as fem. noun see also E. vI, 
112, 5; 113, 3; Wb. 1, 214. P. 9, n. h: E. 1, 302, 10, suggests that this demon’s name is after all Kz- 
(or perhaps Nb-) Mrt = Bull- (or Lord-) of- Truth. P. 10, n. j: After Wb. 11, 475, read 4 not 41. 
P. 11, n. f: More exx. of tswt ‘teeth’ occur E. 1v, 269, 15; 286, 5; VII, 152, 16. P. 14, ll. 26-27 = 
E. vi, 75, 8: Perhaps transl. ‘I repel from thy seat them who come with evil intent’. P. 15, l. 13 = 
E. vi, 73, 2: For ‘his temple’ read ‘the House-of-the-Falcon (Hwt-Bik). P. 16, ll. 22 and 24 = E. v1, 


74, 10: For © ^, transl. by us ‘ready for the fray’, see Wb. 111, 147, 6, and for s Bs which we tentatively 
render ‘inspiring fear’, see Wb. 111, 147, 13. P. 17, 1. 30 = E. vi, 78, 8: Perhaps ‘crunch’ here rather 
than ‘cut in pieces’. P. 17, n. e: For more exx. of title hm-gmhsw see E. 1, 359, 43 544, 93 571, 9; 
IV, 77, 5; VI, 102, 6; 153, 2; VIL 87, 14; D. 1v, 18, 6. For priest in question as Shu see also Æ. vi, 152, 2; 
155, 7-8; Vit, 25, 13-14. For title m-Hr n Hr-nfr see furthermore E. 1, 571, 9; V, 148, 10. For yet other 
exx. of hm-Hr see E. 1, 359, 4; V, 49, 12; VH, 30, 13; 31, 15; 33, 13; 59, 2; 81, 15 87, 13. 

JEA xxx, p. 9, ll. 7-8 = E. vi, 84, 5: For use of spells to protect ships see also E. vi, 128, 4 (where 
reciter is again Thoth), and E. ri, 347, 12; v, 125, 2. 7. P. 10, l. 9 = E. vi, 83, 10-11: For insy 
see Drioton, Bull. Inst. fr. xxv, 6 with n. h; also Æ. Iv, 344, 2. 

COMMENTARY, n. 2: Other exx. of Dns with hippotamus-determ. occur E. 1, 20, 2-3; 456, 12(?); V, 154, 
18; vi, 62, 3. For two more exx. with hide-determ. see E. 1, 309, 12; D. Iv, 24, 12. In E. 1, 346, 12, Dns 


is written } M 3 N. 4: For another ex. of 3 = fm see E. vri, 19, 4. N. 6, (a): For another 
ex. of hbyw with ẹ-determ. see E. v, 257, 2. N. 6, (c): AS |, E. 1v, 273, 16, in view of preceding 
Rm hnwt, possibly to be read Anttyw rather than Astyze. N. 6, (f): For variant Em 4, E. 1, 464, 14, 
see Wb. 111, 96, 1-2; also E. 1, 470, 1; 11, 234, 6-7. N. 6: Add (g) bknw; ex. J ^ e944 (demons 


who guard Osiris), £. 1, 166, 17. To six occurrences of y (var. $) as an ideogram already cited eight more 
must be added, namely E. 1, 464, 12, where following n Amts suggests reading hntiyw; E. vii, 284, 2, where, 
in view of nt hnwt Frg, hnttyw should perhaps again be read; E. 1, 309, 2, where parallelism with wpwtyw 
suggests reading Abyw. In the five following exx., E. v, 104, 6; 206, 8; 302, 11; 355, 6; VII, 301, 15, presence 
of h in adjacent words suggests reading Astyw. N.7: The temple library at Edfu is designated ‘Library 
of Horus’, pr-md:(w)tn Hr, in E. 111, 339, 9, and ‘Library of Ré°, pr-md;(w)t n R', in E. m, 339, 12. In 
latter instance it is said to contain the ‘Emanations of Rë?, in former, the ‘Emanations of Atum’. So far we 
have met with one other ex. of this variant of normal bxw Rf, E. 111, 351, 11-12. With regard to the king 
it should be noted that as ‘son of the lord of Hermopolis’ he is, acc. to E. v, 41, 4-5, ‘master of the Emana- 
tions of Rē’. He holds latter title also as ‘excellent son of Isdes’, and, at same time, not inappropriately 
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bears appellation ‘compiler (?) of the service-book (sim hbyt) like the lord of the hdn-plant’, E. 1v, 57, 2. 
N. 9: A good ex. of ANI i= nrwt, used in parallelism with rnpwt, occurs E. vit, 269, 8. NY clearly reads 
rnptin o- WM Az o v n(n) kn-rnpt m hiw-k ‘there is no dearth during thy reign’, E. vit, 79, 17. 
N. 10: For ks perhaps —'erect phallus’ see also E. v, 185, 1. N. 15, 4: For another ex. of dbdb —'crunch' 
see E. vit, 324, 10. N. 19: Ex. of imyw-mw without determ. also found E. 1, 424, 15. In LM 
E. v, 55, 15, Il is cut over f in red ink. N. 20: In final paragraph for ‘like Him in exx. 5 and 10’, 
read ‘like Htm in exx. 5-11’. Other exx. of kt-mn are E. 1, 570, 5; IV, 119, 8; 120, 12; 309, 16; V, 44, 4; 
59, 5; 63, 13 64, 73 80, 6; 84, 8; 157, 12; 260, 13; 285, 16; 322, 8; 326, 8; VI, 237, 9; 277, 6; 287, 15 310, 13; 
VII, 86, 3; 103, 8; 115, 6; 121, 16; 142, 1; 170, 8; 319, 5; virt, 62, 16; M., 77, 1; 89, 18. N. 24: 
For Fen-goddess see also E. 1, 464, 4; 466, 3-6; 555, 8; 565, 9; 567, 8. N. 25: Acc. to Wb. 1v, 471, 11, 
Me is to be read Smzyt, not Tzyt as implied in our note. But see spellings of Tyt, E. 11, 163, 15; 164, 7. 
In any case 26 Ñi is clearly identified with Tzy? in those passages quoted by us in which her name appears. 
N. 36, end: After ‘without limit’ add ‘; probably also the S-Hr which supplied the god with ro-geese, 
E. 1, 111, 4.10. N. 38: For Hedjhotpe as occupant of the Hwt-mnht at Edfu see also E. 1, 388, 3-5. 
N. 41: Dr. Gardiner points out to us that E. vi, 51, No. XVIII, definitely connects Chemmis with the 
seventeenth Lower-Egyptian nome; so too probably E. vi, 48, No. XCIX. N. 41, 1: Other exx. 


with WZ preposed are K ff, E. v, 209, 9; K ik @, E. v, 263, 8. N. 41, 2: To exx. cited add SK fg, 
E. v, 326, 6; SK X E. VI, 51, I0; SW, F. VII, 124, 2; aJ X, E. VIL 177, 14; @(sic) J i Kg» 


E. 1, 555, 15-16; 90 1 WH | 8, E. v, 236, 8. N. 41, 3: For? Ẹ g see also E. v, 37, 13; 259, 16; 
392, 1; VII, 176, 15; add e] T &, E. v, 338, 9. N. 41, 4: Add © \, E. v1, 48, 3; 9 Wg, E. vu, 83, 7. 
N. 41, 7: Another very similar writing occurs E. v, 100, 13. N. 41, 10: EX E. v, 255, 12, is 


undoubtedly a writing of Chemmis. 

FURTHER ADDITIONS. FEA XXIX, p. 5, l. 16 = E. vi, 61, 8. For the blade of four cubits see also E. 111, 
255, 15. P.9, n. h. For K»-m;rt see also E. 111, 209, 13; 212, 13; 296, 15. P. 12, ll. g-10 = 
E. vi, 69, 9: cf. E. virt, 27, 16-17. P. 16, n. i: Add E. 11, 163, 11; HI, 193, 3; IV, 120, 7. 

JEA xxx, p. 12 n. a: Gardiner thinks emendation probable though he knows of no cult of Khnum 
nearer to Atfih than Kafr ‘Ammar. 

COMMENTARY, n. 2: For yet another ex. of Dns with hippopotamus-determ. see E. vill, 7, 4. Further 
exx. with hide-determ. are E. vii, 8, 7; 20, 11; 27, I-23 77, 13. N. 6: Add (h) šmyw ‘disease- 
demons’; ex. cx SQ, “Al, E. m, 317, 4. N. 6: To the eight more occurrences of ‘jas an ideo- 
gram add E. 1, 301, 9, where again parallelism with wpwtyw suggests the reading hbyw, and E. VIII, 109, 1, 
where the reading is doubtful. N. 9: For another instance of 3s, probably reading nrwt see E. ut, 
248, 4. N. 17, 3: For this ideogram as title of king (reading Wnty?) see E. virt, 34, 13; 37, 1. 
N. 19: Another ex. of émyw-mw with crocodile and hippopotamus determs. followed by | is E. virt, 77, 15. 
For E. vi, 229, 5, read E. VI, 239, 5. xo-11. N. 41, 1: Yet another ex. with X preposed occurs 
E. 1, 193, 3. An ex. of the earlier spelling with X not preposed is PW g, E. 11, 118, 2. N. 41, 
5 (a): To ex. cited add E. 111, 193, 4. N. 41, ro, last entry: For E. vit, 209, 5 read E. vil, 259, 5. 
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